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USER MANUAL
55-130 - HOLDER FOR HOSE REELS AND CARTS ALUPLUS

CELL-FAST Sp. z o.o.
ul. W. Grabskiego 31
PL 37-450 Stalowa Wola

55-130 - WIESZAK DO STOJAKÓW I WÓZKÓW ALUPLUS
OPIS PRODUKTU (rys. A): (1) Wieszak do stojaków i wózków 
ALUPLUS, (2) stojak ALUPLUS, (3) zraszacz ogrodowy. INSTRUKCJE 
OGÓLNE: Przed pierwszym użyciem produktu należy przeczytać ory-
ginalną instrukcję obsługi, postępować według jej wskazań i zacho-
wać ją do późniejszego wykorzystania lub dla kolejnego użytkownika. 
UŻYTKOWANIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM: Rozwijanie/zwijanie 
węża na zawieszonym stojaku/wózku może spowodować upadek 
stojaka na podłoże oraz jego uszkodzenie. Wieszak służy wyłącznie 
do przechowywania stojaków/wózków ALUPLUS. Ten produkt został 

POLSKI

opracowany do użytku prywatnego - nie jest przeznaczony do zasto-
sowań przemysłowych. Producent nie odpowiada za ewentualne 
szkody wynikające z użytkowania urządzenia niezgodnie z przezna-
czeniem lub z racji niewłaściwej obsługi czy montażu. Ze względów 
bezpieczeństwa, dzieci oraz młodzież poniżej 16 roku życia oraz oso-
by, które nie zapoznały się z instrukcją obsługi, nie mogą użytkować 
niniejszego produktu. Osoby upośledzone fizycznie lub umysłowo 
mogą użytkować produkt pod warunkiem, że dozorowane są przez 
kompetentną osobę lub zostały przez nią odpowiednio pouczone. Na-
leży nadzorować dzieci, aby być pewnym, że nie będą bawić się pro-
duktem. BEZPIECZEŃSTWO: Maksymalne obciążenie wieszaka to 
20 kg. Nie umieszczaj dodatkowego obciążenia na wieszaku poza sto-
jakiem/wózkiem oraz zraszaczami umieszczonymi w dolnej części 
wieszaka (rys. C). Trzymaj dzieci z dala od stojaka/wózka zamontowa-
nego na wieszaku. Wybierz miejsce montażu, które w razie przecieku 
uniemożliwi przedostanie się wody do budynku. Produkt nie wymaga 
stosowania środków ochrony osobistej. Nie kierować strumienia wo-
dy na urządzenia elektryczne! Nie kierować strumienia wody na oso
by i zwierzęta! Nie jest to punkt poboru wody pitnej! OSTRZEŻENIE! 
Nieprzestrzeganie wskazówek bezpieczeństwa może prowadzić do 
uszkodzenia produktu oraz sytuacji niebezpiecznych dla obsługujące-
go lub innych osób. OCHRONA ŚRODOWISKA: Materiały użyte do 
opakowania nadają się do recyklingu. Opakowania nie należy wrzucać 
do zwykłych pojemników na śmieci, lecz do pojemników na surowce 
wtórne. Zużyte urządzenia zawierają cenne surowce wtórne, które po-
winny być oddawane do utylizacji. Z tego powodu należy usuwać zu-
żyte urządzenia za pośrednictwem odpowiednich systemów utylizacji. 
INSTRUKCJA MONTAŻU: Wybierz miejsce montażu, które w razie 
przecieku uniemożliwi przedostanie się wody do budynku. Zestaw nie 
zawiera kołków montażowych. Należy je dobrać odpowiednio do ma-
teriału ściany i otworów uchwytu ściennego. Montaż wieszaka 
(rys. A): 1. Za pomocą wieszaka (1) zaznaczyć miejsca na otwory 
montażowe. 2. Przykręcić do ściany wieszak (1) za pomocą 4 od
powiednio dobranych śrub i kołków rozporowych (zaleca się również 
zastosowanie podkładek). Montaż stojaka/wózka na wieszaku (rys. B): 
Osadzić stojak/wózek (2) na wieszaku (1) zamontowanym na ścianie 
wciskając rurkę aluminiową (2.1) w uchwyt wieszaka. Wieszak (1) po-
siada również 3 miejsca do odwieszenia zraszaczy ogrodowych 
(rys. C). Aby odwiesić zraszacz na wieszaku należy przyłącz zrasza-
cza umieścić w jednym z trzech otworów zgodnie z ilustracją (rys. C). 
WARUNKI PRACY URZĄDZENIA: Wieszaka można używać w zakresie 
temperatur od -20°C do +40°C przy maksymalnym obciążeniu 
20 kg. Zalecamy wybór miejsca montażu, które nie będzie wystawio-
ne na bezpośrednie nasłonecznienie, aby nie doszło do przegrzania 
stojaka/wózka. KONSERWACJA: Produkt nie wymaga konserwacji. 
PRZECHOWYWANIE / PRZECHOWYWANIE ZIMĄ: W okresie mrozów, 
wieszak może być przechowywany w miejscu zagrożonym zamarz-
nięciem lecz bez obciążenia (bez stojaka/wózka z wężem). Stojak/wó-
zek z wężem należy przechowywać w miejscu nienarażonym na za-
marzanie. GWARANCJA: W każdym kraju obowiązują warunki 
gwarancji określone przez dystrybutora produktów producenta. 
Jakiekolwiek usterki produktu usuwamy w okresie gwarancji bez
płatnie, o ile spowodowane są one błędem materiałowym lub produk-
cyjnym. W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierować się 
z dowodem zakupu do dystrybutora lub bezpośrednio do producenta.

БЪЛГАРСКИ
55-130 - ЗАКАЧАЛКА ЗА МАКАРИ И КОЛИЧКИ ALUPLUS
ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА (Фиг. А): (1) Закачалка за стойки и ко-
лички ALUPLUS, (2) стойка ALUPLUS, (3) градински разпръсквач. 
ОБЩИ ИНСТРУКЦИИ: Преди първото използване на продукта 
прочетете инструкцията за експлоатация, следвайте указанията 
и я запазете за последваща справка или следващия потребител. 
УПОТРЕБА В СЪОТВЕТСТВИЕ С ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕТО: Развива-
нето/навиването на маркуча върху закачена стойка/количка мо-
же да причина падане на стойката на пода и нейното поврежда-
нето. Закачалката служи само за съхранение на стойки/колички 
ALUPLUS. Този продукт е разработен за битова употреба и не 
е предназначен за промишлени нужди. Производителят не носи 
отговорност за евентуални щети, произтичащи от неправилно из-
ползване на устройството или поради неправилна експлоатация 
или монтаж. От съображения за безопасност деца и юноши под 
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ČEŠTINA
55-130 - ZÁVĚS PRO STOJANY A VOZÍKY ALUPLUS
POPIS VÝROBKU (obr. A): (1) Držák na hadicové vozíky ALUPLUS, 
(2) vozík ALUPLUS, (3) zahradní postřikovač. OBECNÉ POKYNY: Před 
prvním použitím tohoto výrobku si přečtěte originální návod na obslu-
hu, řiďte se v něm uvedenými pokyny a ponechte si jej pro budoucí po-
užití nebo pro dalšího uživatele. POUŽÍVÁNÍ V SOULADU ÚČELEM: V 
případě odvíjení a navíjení hadice na zavěšeném vozíku dojit jeho pádu 
na zem a poškození. Držák je určen k uchovávání hadicových vozíků 
ALUPLUS. Byl vyvinut pro soukromé použití a není určen pro průmys-
lové použití. Výrobce neodpovídá za případné škody vzniklé v důsledku 
používání tohoto zařízení v rozporu s jeho účelem nebo škody vzniklé 
kvůli nesprávné obsluze nebo montáži. Z bezpečnostních důvodů ne-
smí tento výrobek používat dětí a mládež do 16 let a osoby, které se 

neseznámily s návodem na obsluhu. Osoby s fyzickým nebo duševním 
postižením mohou tento výrobek používat pouze pod dohledem kom-
petentní osoby, nebo pokud byly takovouto osobou řádně poučeny. 
Zajistěte dohled nad dětmi, aby si s tímto výrobkem nehrály. BEZPEČ-
NOST: Maximální nosnost držáku je 20 kg. Na držák nezavěšujte další 
zátěž kromě vozíku a postřikovačů v jeho dolní části (obr. C). Zamezte 
přístupu dětí k hadicovému vozíku zavěšenému na držáku. Držák na-
montujte na takovém místě, kde se případná vytékající voda nedosta-
ne do budovy. Výrobek nevyžaduje použití osobních ochranných pro-
středků. Nestříkejte vodu na elektrická zařízení! Nestříkejte vodu na 
osoby a zvířata! Nejedná se o místo pro odběr pitné vody! UPOZORNĚ-
NÍ! Nedodržování bezpečnostních pokynů může způsobit poškození 
výrobku a ohrožení pro obsluhu a jiné osoby. OCHRANA ŽIVOTNÍHO 
PROSTŘEDÍ: Obaly jsou vyrobené z recyklovatelných materiálů. Nevy-
hazujte je do nádob na běžný odpad, ale do nádob na druhotné surovi-
ny. Opotřebená zařízení obsahují druhotné suroviny, které by měly být 
odevzdány k recyklaci. Z toho důvodu likvidujte opotřebená zařízení 
odevzdáním k recyklaci ve vhodném zařízení. NÁVOD NA MONTÁŽ: Dr-
žák namontujte na takovém místě, kde se případná vytékající voda ne-
dostane do budovy. Balení neobsahuje montážní hmoždinky. Zvolte je 
podle materiálu stěny a otvorů nástěnného držáku. Montáž držáku (obr. 
A): 1. Pomocí držáku (1) vyznačte umístění montážních otvorů. 2. 
Přišroubujte držák na stěnu (1) 4 vhodnýmišrouby a hmoždinkami (je 
doporučeno použít také podložky). Namontování vozíku na držák (obr. 
B): Dejte vozík (2) na držák (1) namontovaný na stěně zatlačením hli-
níkové trubičky (2.1) do konzoly držáku. Držák (1) má také 3 místa pro 
zavěšení zahradních postřikovačů (obr. C). Pokud chcete zavěsit na dr-
žáku postřikovač, vložte hadici do jednoho ze tří otvorů podle obrázku 
(obr. C). PROVOZNÍ PODMÍNKY: Držák je možné používat při teplotě v 
rozsahu -20°C až +40°C a při max. zatížení 20 kg. Držák namontujte 
na místo, kde na něj nebude svítit přímé slunce, aby se vozík nepřehří-
val. ÚDRŽBA: Výrobek nevyžaduje údržbu. UCHOVÁVÁNÍ / UCHOVÁ-
VÁNÍ V ZIMĚ: Během mrazů může být držák uchováván v místě, kde 
může dojít k jeho zamrznutí, avšak bez zatížení (bez vozíku s hadicí). 
Hadicový vozík uchovávejte v místě, kde nehrozí jeho zamrznutí. ZÁ-
RUKA: V každém státě platí záruční podmínky stanovené příslušným 
distributorem daných výrobků. Veškeré poruchy výrobku odstraňuje-
me v záruční době zdarma, pokud způsobeny materiálovou nebo vý-
robní vadou. Ve věci záručních oprav se obraťte s dokladem o koupi na 
distributora nebo přímo na výrobce.

16 години и лица, които не са прочели инструкцията за експлоа-
тация, не могат да използват този продукт. Лица с физически или 
психически увреждания могат да използват продукта, при усло-
вие че са под надзора на компетентно лице или са инструктира-
ни по подходящ начин. Децата трябва да бъдат наблюдавани, за 
да сте сигурни, че няма да играят с продукта. БЕЗОПАСНОСТ: 
Максималното натоварване на закачалката възлиза на 20 кг. Не 
поставяйте допълнително натоварване на закачалката освен 
стойката/количката и разпръсквачите, разположени в долната 
част на закачалката (Фиг. C). Не допускайте деца в близост до 
стойката/количката, монтирана върху закачалката. Изберете мя-
сто за монтаж, което в случай на теч няма да позволи навлизане-
то на вода в сградата. Продуктът не изисква използването на 
лични предпазни средства Никога не насочвайте водна струя 
към електрически уреди! Никога не насочвайте водна струя към 
хора или животни! Това не е кран за питейна вода! ПРЕДУПРЕ-
ЖДЕНИЕ! Неспазването на инструкциите за безопасност може 
да доведе до повреда на продукта и опасни ситуации за операто-
ра или други хора. ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА: Материали-
те на опаковката са подходящи за рециклиране. Опаковките не 
трябва да се изхвърлят в контейнери за битови отпадъци, а в кон-
тейнери за рециклируеми материали. Използваните уреди съдъ-
ржат ценни рециклируеми материали, които трябва да бъдат пре-
дадени за утилизиране. Поради тази причина изхвърлянето на 
използваното оборудване трябва да се извършва чрез подходя-
щи системи за утилизация. ИНСТРУКЦИЯ ЗА МОНТАЖ: Изберете 
място за монтаж, което в случай на теч няма да позволи навлиза-
нето на вода в сградата. Комплектът не включва монтажни дюбе-
ли. Те трябва да бъдат подбрани според материала на стената 
и отворите на стенния държач. Монтаж на закачалката (Фиг. А): 
1. Придържайки закачалката (1), обозначете местата на монтаж-
ните отвори. 2. Монтирайте закачалката (1) към стената с помо-
щта на 4 подходящи винта и дюбели (препоръчително е също да 
използвате шайби). Монтаж на стойка/количка към закачалката 
(Фиг. B): Поставете стойката/количката (2) на закачалката (1), 
монтирана на стената, като пъхнете алуминиевата тръба (2.1) 
в улея на закачалката. Закачалката (1) разполага с три места за 
закачване на градински разпръсквачи (Фиг. C). За да закачите 
разпръсквач на закачалката, трябва да поставите конектора на 
разпръсквача в един от трите отвора, както е показано на илю-
страцията (Фиг. C). РАБОТНИ УСЛОВИЯ НА УРЕДА: Закачалката 
може да се използва в температурния диапазон от -20°C до 
+40°C при максимално натоварване 20 кг. Препоръчваме избор 
на място за монтаж, което не е изложено на директна слънчева 
светлина, за да не настъпи прегряване на стойката/количката. 
ПОДДРЪЖКА: Продуктът не изисква поддръжка. СЪХРАНЕНИЕ/
СЪХРАНЕНИЕ ПРЕЗ ЗИМАТА: В зимния период закачалката може 
да бъде съхранявана на място, застрашено от замръзване, но без 
натоварване (без стойка/количка с маркуч). Стойката/количката 
с маркуч трябва да бъде съхранявана на място, което не е застра-
шено от замръзване. ГАРАНЦИЯ: Във всяка страна важат гаран-
ционните условия, определени от дистрибутора на продуктите на 
производителя. Безплатно отстраняваме всички дефекти на про-
дукта по време на гаранционния период, при условие че са при-
чинени от материален или производствен дефект. За гаранцион-
ни ремонти се обърнете към дистрибутора или директно към 
производителя, като представите доказателството за покупка.

DANSK
55-130 - BØJLE TIL RULLER OG VOGNE ALUPLUS
BESKRIVELSE AF PRODUKTET (fig. A): (1) Holder til ALUPLUS stativer 
og vogne, (2) ALUPLUS stativet, (3) en havesprinkler. GENERELLE IN-
STRUKTIONER: Før du bruger produktet første gang, skal du læse den 
originale brugervejledning, følge instruktionerne og opbevare manua-
len til senere brug eller til næste bruger. OVERHOLDELSE AF DEN PÅ-
TÆNKTE ANVENDELSE: Hvis slangen trækkes ud eller ind med det op-
hængte stativ/vogn kan det føre til, at den falder ned på jorden og 
beskadiges. Holderen er kun beregnet til opbevaring af ALUPLUS sta-
tiver/vogne. Produktet er designet til privat brug, det er ikke beregnet 
til industrielle anvendelser. Producenten fraskriver sig ansvaret for en-
hver skade, der opstår som følge af brugen af enheden, der ikke er 
i overensstemmelse med den påtænkte anvendelse, eller ukorrekt in-
stallation/drift deraf. Af sikkerhedsmæssige årsager må børn og unge 
under 16 år eller personer, der ikke har stiftet bekendtskab med bru-
gervejledningen, ikke bruge dette produkt. Fysisk eller mentalt handi-
cappede personer kan bruge produktet, forudsat at de er under opsyn 
af kompetente personer eller er blevet instrueret af dem på passende 
vis. Hold venligst opsyn med børn for at sikre, at de ikke leger med pro-
duktet. SIKKERHED: Den maksimale belastning, der kan hænges på 
holderen, er 20 kg. Der må ikke påføres nogen yderligere belastning på 
holderen ud over vægten af stativet/styretøjet og sprinklerne, der er 
fastgjort i bunden af holderen (fig. C). Hold børn væk fra stativet/vog-
nen der er monteret på holderen. Vælg et egnet sted til montering for at 
forhindre, at der trænger vand ind i bygningen i tilfælde af en lækage. 
Du behøver ikke personlige værnemidler for at bruge produktet. Ret ik-
ke vandstrålen mod elektrisk udstyr! Ret ikke vandstrålen mod menne-
sker eller dyr! Dette er ikke et sted til drikkevandsforsyning! ADVAR-
SEL! Manglende overholdelse af sikkerhedsinstruktionerne kan føre til 
produktskade og farlige situationer for dets bruger eller andre personer. 
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MILJØBESKYTTELSE: Emballagematerialerne er genanvendelige. 
Smid ikke emballagen i husholdningens skraldespande, vælg i stedet 
de genanvendelige materialebeholdere. Komponenter af det udtjente 
udstyr indeholder værdifulde sekundære råmaterialer, som bør genan-
vendes. Derfor skal det udtjente udstyr bortskaffes ved hjælp af de 
gældende bortskaffelsessystemer. INSTALLATIONSVEJLEDNING: 
Vælg et egnet sted til montering for at forhindre, at der trænger vand 
ind i bygningen i tilfælde af en lækage. Vægpropper medfølger ikke. Dis-
se skal vælges, så de passer til vægmaterialet og vægbeslagets huller. 
Montering af holderen (fig. A): 1. Brug holderen (1) til at markere mon-
teringshullerne. 2. Skru holderen (1) fast på væggen med 4 korrekt 
valgte skruer og vægpropper (spændeskiver anbefales også). Monte-
ring af stativ/vogn på holderen (fig. B): Monter stativet/vognen (2) på 
den vægmonterede holder (1) ved at skubbe aluminiumsrøret (2.1) ind 
i beslaget til holderen. Holderen (1) har også 3 fastgørelsespunkter til 
havesprinklere (fig. C), der skal fastgøres. For at hænge sprinkleren på 
holderen skal du sætte sprinklerens kobling ind i et af de tre huller som 
vist på billedet (fig. C). DRIFTSBETINGELSERNE FOR UDSTYRET: Hol-
deren kan bruges i temperaturer fra -20°C til +40°C under en maksi-
mal belastning på 20 kg. Vi anbefaler, at du vælger et monteringssted, 
der ikke udsættes for direkte sollys for at forhindre overophedning af 
stativet/vognen. VEDLIGEHOLDELSE: Produktet kræver ikke vedlige-
holdelse. OPBEVARING / VINTEROPBEVARING: I frostvejr kan holde-
ren opbevares i et område, der er udsat for frost, men uden nogen be-
lastning (ingen stativ/vogn, hvor der hænger en slange på). Opbevar 
stativet/vognen med slangen i et frostfrit rum. GARANTI: I hvert land, 
hvor produktet anvendes, gælder garantibetingelserne angivet af pro-
ducentens distributør. Eventuelle fejl ved produktet vil blive udbedret 
gratis i garantiperioden, så længe de skyldes materiale- eller fabrikati-
onsfejl. For garantireparationer bedes du kontakte din forhandler eller 
producenten direkte. Husk at købsbeviset er påkrævet.

DEUTSCH
55-130 - AUFHÄNGER FÜR SCHLAUCHAUFROLLER 
UND -WAGEN ALUPLUS
PRODUKTBESCHREIBUNG (Abb. A): (1) ALUPLUS-Ständer und Wa-
genaufhänger, (2) ALUPLUS-Ständer, (3) Gartenregner. ALLGEMEINE 
HINWEISE: Vor der erstmaligen Verwendung des Produkts lesen Sie 
die originelle Bedienungsanleitung, befolgen Sie die dort enthaltenen 
Anweisungen und bewahren Sie es für eine spätere Verwendung oder 
für einen weiteren Benutzer auf. BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWEN-
DUNG: Das Abrollen/Aufwickeln des Schlauchs an einem aufgehäng-
ten Ständer/Wagen kann dazu führen, dass der Ständer auf den Bo-
den fällt und beschädigt wird. Der Aufhänger dient ausschließlich zur 
Lagerung von ALUPLUS-Ständern/Wagen. Dieses Produkt wurde für 
den privaten Gebrauch entwickelt und ist nicht für industrielle Anwen-
dung bestimmt. Der Hersteller ist nicht verantwortlich für Schäden, 
die durch unsachgemäßen Gebrauch des Geräts, unsachgemäße 
Handhabung oder Installation entstehen. Aus Sicherheitsgründen 
dürfen Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren sowie Personen, die 
die Bedienungsanleitung nicht zur Kenntnis genommen haben, dieses 
Produkt nicht verwenden. Personen mit körperlichen oder geistigen 
Behinderungen dürfen das Produkt nur verwenden, wenn sie von ei-
ner kompetenten Person beaufsichtigt werden oder durch sie ent-
sprechend angewiesen wurden. Kinder müssen beaufsichtigt werden, 
um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Produkt spielen. SICHER-
HEIT: Die maximale Belastung des Aufhängers beträgt 20 kg. Belas-
ten Sie den Aufhänger nur mit dem Ständer/Wagen und den Sprink-
lern, die sich am unteren Ende des Aufhängers befinden (Abb. C). 
Halten Sie Kinder von dem an dem Aufhänger befestigten Ständer/
Wagen fern. Wählen Sie einen Montageort, der im Falle einer Undich-
tigkeit das Eindringen von Wasser in das Gebäude verhindert. Für das 
Produkt ist keine persönliche Schutzausrüstung erforderlich. Den 
Wasserstrahl nicht auf elektrische Geräte richten! Den Wasserstrahl 
nicht auf Personen und Tiere richten! Das ist keine Trinkwasserent-
nahmestelle! WARNUNG! Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinwei-
se kann zu Schäden am Produkt und zu gefährlichen Situationen für 
den Bediener oder andere Personen führen. UMWELTSCHUTZ: Die für 
die Verpackung verwendeten Materialien sind recycelbar. Verpackun-
gen gehören nicht in den normalen Müllcontainer, sondern in die 
Recyclingtonne. Altgeräte enthalten wertvolle Wertstoffe, die der Ent-
sorgung zugeführt werden sollten. Entsorgen Sie deshalb Altgeräte 

über entsprechende Entsorgungssysteme. AUFBAUANLEITUNG: 
Wählen Sie einen Montageort, der im Falle einer Undichtigkeit das Ein-
dringen von Wasser in das Gebäude verhindert. Die Befestigungs-
schrauben sind nicht im Lieferumfang enthalten. Sie sind entspre-
chend dem Material der Wand und den Öffnungen der Wandhalterung 
auszuwählen. Aufhängevorrichtung (Abb. A): Verwenden Sie den Auf-
hänger (1), um die Positionen für die Befestigungslöcher zu markieren. 
2. Schrauben Sie den Aufhänger (1) mit 4 Schrauben und Dübeln ge-
eigneter Größe an die Wand (Unterlegscheiben werden ebenfalls 
empfohlen). Befestigung des Ständers/Wagens an dem Aufhänger 
(Abb. B): Setzen Sie den Ständer/Wagen (2) auf den an der Wand 
montierten Aufhänger (1), indem Sie das Aluminiumrohr (2.1) in den 
Aufhänger drücken. Der Aufhänger (1) hat auch 3 Plätze zum Aufhän-
gen von Rasensprengern (Abb. C). Um den Rasensprenger an dem 
Aufhänger aufzuhängen, stecken Sie den Sprinkleranschluss in eines 
der drei Löcher (Abb. C). BETRIEBSBEDINGUNGEN: Der Aufhänger 
kann in einem Temperaturbereich von -20°C bis +40°C mit einer ma-
ximalen Belastung von 20 kg eingesetzt werden. Wir empfehlen, ei-
nen Montageort zu wählen, der keiner direkten Sonneneinstrahlung 
ausgesetzt ist, damit der Ständer/Wagen nicht überhitzt. WARTUNG: 
Das Produkt erfordert keine Wartung. LAGERUNG / LAGERUNG IM 
WINTER: In Frostperioden kann der Aufhänger an einem frostgefähr-
deten, aber unbelasteten Ort gelagert werden (ohne Ständer/Wagen). 
Lagern Sie den Ständer/Wagen an einem Ort, an dem er nicht gefrie-
ren kann. GARANTIE: In jedem Land gelten die von dem Händler oder 
Hersteller festgelegten Garantiebedingungen. Etwaige Mängel des 
Geräts werden während der Garantiezeit kostenlos behoben, sofern 
sie auf einen Materialfehler oder Herstellungsfehler zurückzuführen 
sind. Für Reparaturen innerhalb der Garantiezeit kontaktieren Sie bit-
te den Hersteller oder Händler unter Vorlage eines Kaufbelegs.

EESTI
55-130 - HOIDJA RULLIDE JA KÄRUDE JAOKS ALUPLUS
TOOTE KIRJELDUS (joonis A): (1) riputushoidik ALUPLUS voolikurulli-
dele ja -kärudele, (2) voolikurull ALUPLUS, (3) kastmispihusti. ÜLDI-
SED JUHISED: Enne toote esmakordset kasutamist lugege läbi toote-
ga kaasas olev kasutusjuhend, järgige selle juhiseid ja hoidke see 
hilisemaks kasutamiseks või järgmise kasutaja jaoks alles. EESMÄR-
GIPÄRANE KASUTAMINE: Vooliku lahti- või kokkukerimine rippuval 
rullil/kärul võib põhjustada rulli allakukkumise ja selle kahjustumise. 
Hoidikut kasutatakse ainult ALUPLUSi rullide/kärude hoidmiseks. 
See toode on välja töötatud koduseks kasutamiseks ega ole kavanda-
tud tööstuslikuks kasutamiseks. Tootja ei vastuta võimalike kahjude 
eest, mis tulenevad seadme kasutamisest selleks mitte kavandatud 
otstarbel või mille põhjuseks on ebaõige käsitsemine või kokkupanek. 
Ohutuse huvides ei tohi seda toodet kasutada lapsed ja alla 16-aas-
tased noorukid ning isikud, kes ei ole kasutusjuhendit lugenud. Füüsi-
lise või vaimse puudega isikud võivad toodet kasutada tingimusel, et 
nad on pädeva isiku järelevalve all või see isik on neid asjakohaselt ju-
hendanud. Lapsed peavad olema järelevalve all, et olla kindel, et nad 
tootega ei mängi. OHUTUS: Hoidiku suurim kandevõime on 20 kg. Är-
ge paigutage hoidikule lisaks sellel asuvale rullile/kärule ja hoidiku 
alumises osas asuvatele pihustitele (joonis C) lisaraskust. Hoidke lap-
sed hoidikule paigaldatud rullist/kärust eemal. Valige paigaldamiseks 
koht, kust lekke korral ei satu vesi hoonesse. Isikukaitsevahendite ka-
sutamine ei ole toote puhul nõutav. Ärge suunake veejuga elektri-
seadmete poole! Ärge suunake veejuga inimeste ega loomade poole! 
See ei ole joogiveevõtukoht! HOIATUS! Ohutusnõuannete eiramine 
võib põhjustada toote kahjustumise ja ohtlikke olukordi käsitsejale või 
teistele isikutele. KESKKONNAKAITSE: Pakkematerjalid on ringlusse-
võetavad. Pakendeid ei tohi visata tavalise olmeprügi hulka, vaid taas-
käideldavate materjalide konteineritesse. Kasutatud seadmed sisal-
davad väärtuslikke teiseseid tooraineid, mis tuleks anda 
jäätmekäitlusse. Seetõttu tuleb kasutatud seadmed kõrvaldada asja-
kohaste jäätmekäitlussüsteemide kaudu. PAIGALDUSJUHEND: Vali-
ge paigaldamiseks koht, kust lekke korral ei satu vesi hoonesse. 
Komplekt ei sisalda kinnitusvahendeid. Need tuleb valida vastavalt 
seina materjalile ja seinahoidiku avadele. Hoidiku paigaldamine (joo-
nis A): 1. Märkige hoidiku (1) abil seinale kinnituskohad. 2. Kruvige 
hoidik (1) seina külge 4 sobiva kruvi ja tüübliga (soovitatav on kasuta-
da ka seibe). Rulli/käru hoidikule paigaldamine (joonis B): kinnitage 
rull/käru (2) seinale paigaldatud hoidikule (1), lükates alumiiniumtoru 
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(2.1) hoidikusse. Hoidikul (1) on ka 3 kohta kastmispihustite riputa-
miseks (joonis C). Vihmuti riputamiseks hoidikule asetage vihmuti 
ühendus vastavalt illustratsioonile ühte kolmest avast (joonis C). 
SEADME TÖÖTINGIMUSED: Hoidikut võib kasutada temperatuuriva-
hemikus -20°C kuni +40°C, suurima koormusega 20 kg. Rulli/käru 
ülekuumenemise vältimiseks soovitame valida paigalduskoha, mis ei 
jääks otsese päikesevalguse kätte. HOOLDUS: toode ei vaja hooldust. 
HOIUSTAMINE / TALVINE HOIUSTAMINE: Külmaperioodil võib hoidi-
kut säilitada külmumisohtlikus kohas, kuid ilma koormata (ilma vooli-
kurulli/-käruta). Hoidke voolikurulli/-käru külmumise eest kaitstud 
kohas. GARANTII: Igas riigis kehtivad tootja või edasimüüja määratle-
tud garantiitingimused. Seadmel esinevad mis tahes puudused kõr-
valdatakse garantiiaja jooksul tasuta, kui need on tingitud materjali- 
või tootmisveast. Garantiiremondi asjus palume pöörduda koos 
ostutõendiga edasimüüja või otse tootja poole.

ENGLISH
55-130 - HOLDER FOR HOSE REELS AND CARTS ALUPLUS
DESCRIPTION OF THE PRODUCT (fig. A): (1) Holder for the ALUPLUS 
racks and trolleys, (2) the ALUPLUS rack, (3) a garden sprinkler. GEN-
ERAL INSTRUCTIONS: Before using the product for the first time, read 
the original user manual, follow the instructions and keep the manual 
for later use or for the next user. COMPLIANCE WITH THE INTENDED 
USE: Extending/retracting the hose with the suspended rack/trolley 
may lead to its falling on the ground and damage to it. The holder is 
designed for storing the ALUPLUS racks/trolleys only. The product 
has been designed for private use, it is not intended for industrial ap-
plications. The manufacturer shall discharge liability for any damage 
resulting from the use of the device inconsistent with the intended ap-
plication or improper installation/operation thereof. For safety reasons, 
children and adolescents under 16 years of age or persons who have 
not get acquainted with the user manual may not use this product. 
Physically or mentally handicapped persons may use the product 
provided that they are supervised by capable persons or have been 
appropriately instructed by them. Please supervise children to make 
sure that they are not playing with the product. SAFETY: The maxi-
mum load to hang on the holder is 20 kg. Do not apply any additional 
load to the holder other than the weight of the rack/trolley and the 
sprinklers attached at the bottom of the holder (fig. C). Keep children 
away from the rack/trolley mounted on the holder. Choose a suitable 
site for installation to prevent water penetration into the building in 
case of a leakage. You do not need personal protective equipment to 
use the product. Do not point the water jet at electrical equipment! Do 
not point the water jet at people or animals! This is not a drinking wa-
ter supply point! WARNING! Non-compliance with the safety instruc-
tions may lead to product damage and situations hazardous to its us-
er or other persons. ENVIRONMENT PROTECTION: The packaging 
materials are recyclable. Do not throw the packaging into household 
trash bins, choose the recyclable material containers instead. Compo-
nents of the worn out equipment contain valuable secondary raw ma-
terials that should be recycled. For this reason, dispose of the worn 
out equipment using the applicable disposal systems. INSTALLATION 
INSTRUCTIONS: Choose a suitable site for installation to prevent wa-
ter penetration into the building in case of a leakage. Wall plugs not in-
cluded. These must be chosen to fit the wall material and the wall 
bracket holes. Installing the holder (fig. A): 1. Use the holder (1) to 
mark the mounting holes. 2. Screw the holder (1) to the wall using 
4 properly chosen screws and wall plugs (washers are recommended 
as well). Mounting the rack/trolley on the holder (fig. B): Mount the 
rack/trolley (2) on the wall-mounted holder (1) by pushing the alu-
minium tube (2.1) into the holder bracket. The holder (1) has also got 
3 fixing points for garden sprinklers (fig. C) to be attached. To hang the 
sprinkler on the holder, insert the sprinkler’s coupling into one of the 
three holes as shown in the picture (fig. C). THE EQUIPMENT OPERAT-
ING CONDITIONS: The holder can be used in temperatures from 

-20°C to +40°C under a maximum load of 20 kg. We recommend that 
you choose a mounting location that is not exposed to direct sunlight 
to prevent overheating of the rack/trolley. MAINTENANCE: The prod-
uct does not require maintenance. STORAGE / WINTER STORAGE: In 
a time of frosty weather, the holder may be stored in an area exposed 
to frost but without any load (no rack/trolley with a hose hanging on 
it). Store the rack/trolley with the hose in a frost-free room. WARRAN-

TY: In each country where the product is used, the warranty condi-
tions specified by the manufacturer's distributor shall apply. Any de-
fects in the product will be rectified free of charge during the warranty 
period, as long as they are due to material or manufacturing faults. For 
warranty repairs, please contact your dealer or directly the manufac-
turer bearing in mind that the proof of purchase shall be required.

ESPAÑOL
55-130 - COLGADOR PARA SOPORTES Y CARROS ALUPLUS
DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO (fig. A): (1) Colgador de soportes 
y carretes ALUPLUS, (2) soporte ALUPLUS, (3) aspersor de jardín. 
INSTRUCCIONES GENERALES: Antes de usar el producto por prime-
ra vez, lea las instrucciones de uso, siga sus indicaciones y guárdelas 
para un uso posterior o para otro propietario posterior. USO ADECUA-
DO: Desenrollar/desenrollar la manguera en el soporte/carrete colga-
do puede hacer que el soporte se caiga y se dañe. El colgador solo se 
utiliza para guardar los soportes/carretes ALUPLUS. Este producto ha 
sido diseñado para el uso particular y no para los esfuerzos del uso in-
dustrial. El fabricante no se hace responsable de ningún daño resul-
tante del uso del dispositivo en contra de su uso previsto o debido 
a una manipulación o montaje incorrectos. Por razones de seguridad, 
los niños y jóvenes menores de 16 años y aquellos que no hayan leí-
do las instrucciones de uso no deben utilizar este producto. Las per-
sonas con discapacidad física o mental sólo pueden utilizar el produc-
to si son supervisadas o instruidas por una persona competente. Los 
niños deben ser supervisados para asegurarse de que no juegan con 
el producto. SEGURIDAD: La carga máxima del colgador es de 20 kg. 
No ponga ninguna carga adicional en el colgador que no sea el sopor-
te/carrete y los aspersores colocados en la parte inferior del colgador 
(fig. C). Mantenga a los niños alejados del soporte/carrete montado 
en el colgador. Seleccione un lugar de instalación que impide que el 
agua entre en el edificio en caso de una fuga. El producto no requiere 
el uso de equipos de protección individual. ¡No dirija el chorro de agua 
hacia dispositivos eléctricos! ¡No dirija el chorro de agua hacia perso-
nas o animales! ¡No es una salida de agua potable! ¡ADVERTENCIA! El 
incumplimiento de las instrucciones de seguridad puede provocar da-
ños en el producto y situaciones peligrosas para el operador u otras 
personas. PROTECCIÓN MEDIOAMBIENTAL: Los materiales de em-
balaje son reciclables. El embalaje no debe desecharse con los con-
tenedores de basura ordinarios, sino en contenedores de basura reci-
clables. Los dispositivos gastados contienen materiales reciclables 
que deben desecharse. Por este motivo, los dispositivos usados ​​de-
ben eliminarse mediante sistemas de eliminación adecuados. INS-
TRUCCIONES DE MONTAJE: Seleccione un lugar de instalación que 
impide que el agua entre en el edificio en caso de una fuga. Los per-
nos de montaje no están incluidos. Debe seleccionarlos de acuerdo 
con el material de la pared y los orificios del soporte de pared. Monta-
je del colgador (fig. A): 1. Marque los orificios para montaje con el col-
gador (1). 2. Fije el colgador (1) a la pared con 4 tornillos y los pernos 
de montaje adecuados (también se recomienda utilizar arandelas). 
Montaje del soporte/carrete en el colgador (fig. B): Coloque el sopor-
te/carrete (2) en el colgador (1) montado en la pared introduciendo el 
tubo de aluminio (2.1) en el soporte del colgador. El colgador (1) es de 
3 ganchos para colgar los aspersores de jardín (fig. C). Para colgar un 
aspersor en el colgador, coloque la conexión del aspersor en uno de 
los tres orificios, de conformidad con la ilustración (fig. C). CONDICIO-
NES DE FUNCIONAMIENTO: El colgador puede utilizarse en un rango 
de temperaturas de -20°C a +40°C con una carga máxima de 20 kg. 
Se recomienda elegir un lugar de montaje donde no esté expuesto 
a la luz solar directa, para que el soporte/carrete no se sobrecaliente. 
MANTENIMIENTO: El producto no requiere mantenimiento. ALMACE-
NAMIENTO/ALMACENAMIENTO EN INVIERNO: En el período de he-
ladas, el colgador puede almacenarse en un lugar sometido a la con-
gelación, pero sin carga (sin el soporte/carrete de manguera). El 
soporte/carrete de manguera debe almacenarse en un lugar no so-
metido a la congelación. GARANTÍA: En cada país, se aplican las con-
diciones de garantía especificadas por el distribuidor para los produc-
tos del fabricante. Cualquier defecto del producto se subsanará de 
forma gratuita durante el período de garantía,  siempre que sea cau-
sado por un defecto de material o de fabricación. En materia de repa-
raciones bajo garantía, comuníquese con el distribuidor o directamen-
te del fabricante presentando el justificante de compra.
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SUOMI
55-130 - RIPUSTIN LETKUKELOILLE JA VAUNUILLE ALUPLUS
TUOTTEEN KUVAUS (kuva A): (1) Seinäteline ALUPLUS-letkukeloille 
ja -letkukärryille, (2) ALUPLUS-vesiletkukela, (3) ruiskupistooli. YLEI-
SET OHJEET: Lue käyttöohjeet ennen tuotteen ensimmäistä käyttö-
kertaa, noudata sen ohjeita ja säilytä ne myöhempää käyttöä tai seu-
raavaa käyttäjää varten. TAVOITTEELLINEN KÄYTTÖ: Letkun ulos 
vetäminen/sisään kelaaminen riippuvassa kelassa/kärryssä voi ai-
heuttaa kelan putoamisen maahan ja sen vahingoittamisen. Teline on 
tarkoitettu yksinomaan ALUPLUS-kelojen/-kärryjen säilytykseen. 
Tämä tuote on kehitetty yksityiskäyttöön - sitä ei ole tarkoitettu teol-
lisuuskäyttöön. Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat 
laitteen käyttötarkoituksen vastaisesta käytöstä tai virheellisestä kä-
sittelystä tai asennuksesta. Turvallisuussyistä johtuen lapset ja alle 
16-vuotiaat nuoret sekä henkilöt, jotka eivät ole tutustuneet käyttö-
ohjeisiin, eivät saa käyttää kyseistä tuotetta. Fyysisesti tai henkisesti 
vammaiset henkilöt voivat käyttää tuotetta sillä edellytyksellä, että 
heitä valvoo pätevä henkilö tai että heille on annettu asianmukaiset 
ohjeet. Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi, että he eivät leiki 
tuotteella. TURVALLISUUS: Telineen enimmäiskuorma on 20 kg. Älä 
aseta telineelle muita ylimääräisiä kuormia kuin kela/kärry ja telineen 
alaosassa olevat ruiskupistoolit (kuva C). Pidä lapset poissa telinee-
seen kiinnitetyn kelan/kärryn läheisyydestä. Valitse asennuspaikka, 
joka estää veden pääsyn rakennukseen vuodon sattuessa. Tuote ei 
vaadi henkilönsuojainten käyttöä. Vesisuihkua ei saa suunnata sähkö-
laitteisiin! Vesisuihkua ei saa suunnata ihmisiin tai eläimiin! Laite ei ole 
tarkoitettu liitettäväksi juomavesijärjestelmään! VAROITUS! Turvaoh-
jeiden noudattamatta jättäminen voi johtaa tuotteen vaurioitumiseen 
ja vaaratilanteisiin käyttäjälle tai muille henkilöille. YMPÄRISTÖNSUO-
JELU: Pakkausmateriaalit ovat kierrätettäviä. Pakkauksia ei saa laittaa 
tavallisiin roska-astioihin vaan kierrätyssäiliöihin. Käytetyt laitteet si-
sältävät arvokkaita uusioraaka-aineita, jotka olisi kierrätettävä. Tästä 
syystä käytetyt laitteet on hävitettävä asianmukaisten jätehuoltojär-
jestelmien kautta. ASENNUSOHJEET: Valitse asennuspaikka, joka es-
tää veden pääsyn rakennukseen vuodon sattuessa. Seinätulpat eivät 
sisälly sarjaan. Seinätulpat tulee valita seinän materiaalin ja seinäkiin-
nikkeen reikien mukaisesti. Seinätelineen asennus (kuva A): 1. Merkit-
se asennusreikien paikat telineen (1) avulla. 2. Ruuvaa teline (1) sei-
nään asianmukaisesti valituilla ruuveilla ja seinätulpilla (myös 
aluslevyt ovat suositeltavia). Kelan/kärryn kiinnittäminen telineeseen 
(kuva B): Aseta kela/kärry (2) seinään kiinnitettyyn telineeseen (1) 
painamalla alumiiniputki (2.1) telineen pidikkeeseen. Telineessä (1) on 
myös 3 paikkaa ruiskupistoolien ripustamista varten (kuva C). Jos ha-
luat ripustaa ruiskupistoolin telineeseen, aseta ruiskupistoolin liitäntä 
yhteen kolmesta reiästä kuvan mukaisesti (kuva C). LAITTEEN KÄYT-
TÖOLOSUHTEET: Telinettä voidaan käyttää lämpötila-alueella -20°C – 
+40°C maksimikuormalla 20 kg. Suosittelemme valitsemaan asen-
nuspaikan, joka ei ole alttiina suoralle auringonvalolle, jotta kela/kärry 
ei ylikuumene. HUOLTO: Tuotetta ei tarvitse huoltaa. SÄILYTYS / SÄI-
LYTYS TALVELLA: Pakkasjaksojen aikana teline voidaan säilyttää jää-
tymisvaarallisessa paikassa, mutta ilman kuormitusta (ilman letkuke-
laa/kärryä). Säilytä letkukela/kärry pakkaselta suojatussa paikassa. 
TAKUU: Kussakin maassa ovat voimassa tuotteiden jälleenmyyjän 
määrittämät takuuehdot. Kaikki laiteviat korjataan ilmaiseksi takuu-
kauden aikana, mikäli ne johtuvat materiaali- tai valmistusvirheestä. 
Takuuasioissa pyydämme ottamaan yhteyttä ostotositteen kanssa 
jälleenmyyjään tai suoraan valmistajaan.

FRANÇAIS
55-130 - SUPPORT POUR ENROULEURS ET CHARIOTS ALUPLUS
DESCRIPTION DU PRODUIT (Fig. A): (1) Suspension pour supports et 
chariots ALUPLUS, (2) support ALUPLUS, (3) arroseur de jardin. INS-
TRUCTIONS GÉNÉRALES: Avant d'utiliser le produit pour la première 
fois, lisez le manuel d'instructions original, suivez ses instructions et 
conservez-le pour une utilisation ultérieure ou pour l'utilisateur sui-
vant. USAGE PRÉVU: Dérouler/réenrouler le tuyau sur un support/
chariot suspendu peut faire tomber le support au sol et l'endommager. 
La suspension est destinée au stockage des supports/chariots 
ALUPLUS uniquement. Ce produit a été conçu pour un usage indivi-
duel et il n’est pas destiné à un usage industriel. Le fabricant n'est pas 
responsable des dommages résultant d'une mauvaise utilisation, 

d'une mauvaise manipulation ou d'une mauvaise installation. Pour des 
raisons de sécurité, les enfants et les adolescents de moins de 16 
ans et les personnes n'ayant pas lu le mode d'emploi de l'appareil ne 
peuvent pas utiliser ce produit. Les personnes souffrant d’un handi-
cap physique ou mental peuvent utiliser le produit à condition d’être 
surveillées par une personne compétente ou si elles ont reçu des ins-
tructions appropriées de sa part. Il faut surveiller les enfants pour 
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec le produit. SÉCURITÉ: La charge 
maximale sur la suspension est de 20 kg. Ne placez aucune charge 
supplémentaire sur la suspension autre que le support/chariot et les 
arroseurs situés au bas de la suspension (Fig. C). Tenez les enfants 
à l'écart du support/chariot monté sur la suspension. Choisissez un 
emplacement d'installation qui empêchera l'eau de pénétrer dans le 
bâtiment en cas de fuite. Le produit ne nécessite aucun équipement 
de protection individuelle. Ne dirigez pas le jet d'eau vers les appareils 
électriques! Ne dirigez pas le jet d'eau vers les personnes ou les ani-
maux! Ce n'est pas un point de captage d'eau potable! AVERTISSE-
MENT! Le non-respect des consignes de sécurité peut entraîner des 
dommages au produit et des situations dangereuses pour l'opérateur 
ou d'autres personnes. PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT: Les 
matériaux utilisés pour l'emballage sont recyclables. Ne jetez pas 
l'emballage dans la poubelle normale mais dans la poubelle de recy-
clage. Les appareils usés contiennent des matériaux recyclables pré-
cieux qui doivent être correctement éliminés. Par conséquent, veuillez 
vous débarrasser de ces unités par le biais de systèmes de recyclage 
appropriés. INSTRUCTIONS D'INSTALLATION: Choisissez un empla-
cement d'installation qui empêchera l'eau de pénétrer dans le bâti-
ment en cas de fuite. Les chevilles de fixation ne sont pas fournies 
avec l’ensemble. Il faut les sélectionner suivant le matériau du mur et 
les orifices du support mural. Installation de suspension (Fig. A): Utili-
sez la suspension (1) pour marquer l'emplacement des trous de mon-
tage. 2. Vissez la suspension au mur (1) à l'aide de 4 vis et de chevilles 
de fixation de taille appropriée (les rondelles sont également recom-
mandées). Montage du support/chariot sur la suspension (Fig. B): Pla-
cez le support/chariot (2) sur la suspension (1) fixé au mur en enfon-
çant le tube d'aluminium (2.1) dans la poignée de la suspension. La 
suspension (1) comporte également 3 emplacements pour sus-
pendre les arroseurs de jardin (fig. C). Pour suspendre un arroseur sur 
la suspension, placez le raccord de l'arroseur dans l'un des trois trous 
comme indiqué (fig. C). CONDITIONS DE FONCTIONNEMENT: La sus-
pension peut être utilisée dans une plage de températures allant de 

-20°C à +40°C avec une charge maximale de 20 kg. Nous recomman-
dons de choisir un emplacement d'installation qui ne sera pas exposé 
à la lumière directe du soleil, afin que le support/chariot ne surchauffe 
pas. ENTRETIEN: Le produit ne nécessite aucun entretien. STOCKAGE 
/ STOCKAGE EN HIVER: Pendant les périodes de gel, la suspension 
peut être stocké dans un endroit risquant de geler mais sans être en-
combré (sans le support/chariot de tuyau). Le support/chariot de 
tuyau doit être stocké dans un endroit qui ne risque pas de geler. GA-
RANTIE: Dans chaque pays, les conditions de garantie définies par le 
distributeur du produit du fabricant s'appliquent. Tout défaut du pro-
duit sera corrigé gratuitement pendant la période de garantie, à condi-
tion qu'il soit causé par un défaut de matériel ou de fabrication. Pour 
les réparations sous garantie, veuillez contacter directement le fabri-
cant ou le distributeur avec la preuve d'achat.

ΕΛΛΗΝΙΚΆ
55-130 - ΚΡΕΜΆΣΤΡΑ ΓΙΑ ΤΡΟΧΉΛΑΤΑ ΛΆΣΤΙΧΑ 
ΚΑΙ ΚΑΡΟΤΣΆΚΙΑ ALUPLUS
ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ (εικ. Α): (1) Υποδοχή για τις σχάρες και 
τα βαγονέτα ALUPLUS, (2) το ράφι ALUPLUS, (3) ψεκαστήρας κήπου. 
ΓΕΝΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ: Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν για πρώτη φορά, 
διαβάστε το αρχικό εγχειρίδιο χρήσης, ακολουθήστε τις οδηγίες και 
φυλάξτε το για μελλοντική χρήση ή για τον επόμενο χρήστη. ΣΥΜ-
ΜΟΡΦΩΣΗ ΜΕ ΤΗΝ ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ: Η επέκταση/σύ-
μπτυξη του ελαστικού σωλήνα με το αναρτημένη σχάρα/βαγονέτο 
μπορεί να οδηγήσει σε πτώση του στο έδαφος και ζημιά σε αυτό. 
Η υποδοχή είναι σχεδιασμένη για την αποθήκευση μόνο των σχαρών/
βαγονέτων ALUPLUS. Το προϊόν έχει σχεδιαστεί για οικιακή χρήση και 
δεν προορίζεται για βιομηχανικές εφαρμογές. Ο κατασκευαστής ανα-
λαμβάνει την ευθύνη για κάθε ζημία που προκύπτει από τη χρήση της 
διάταξης η οποία δεν συνάδει με την προβλεπόμενη εφαρμογή ή την 
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ακατάλληλη εγκατάσταση/λειτουργία της. Για λόγους ασφαλείας, τα 
παιδιά και οι έφηβοι ηλικίας κάτω των 16 ετών ή τα άτομα που δεν 
έχουν εξοικειωθεί με το εγχειρίδιο χρήσης δεν πρέπει να χρησιμοποι-
ούν αυτό το προϊόν. Τα άτομα με σωματική ή διανοητική αναπηρία 
μπορούν να χρησιμοποιούν το προϊόν υπό την προϋπόθεση ότι επι-
βλέπονται από ικανά άτομα ή ότι έχουν λάβει τις κατάλληλες οδηγίες 
από αυτά. Επιτηρείτε τα παιδιά για να βεβαιωθείτε ότι δεν παίζουν με 
το προϊόν. ΑΣΦΑΛΕΙΑ: Το μέγιστο φορτίο που πρέπει να τοποθετήσε-
τε στην υποδοχή είναι 20 kg. Μην τοποθετείτε πρόσθετο φορτίο 
στην υποδοχή εκτός από το βάρος της σχάρας/βαγονέτου και των 
ψεκαστήρων που είναι συνδεδεμένοι στο κάτω μέρος της υποδοχής 
(εικ. Γ). Κρατήστε τα παιδιά μακριά από τη σχάρα/βαγονέτο που είναι 
στερεωμένο στην υποδοχή. Επιλέξτε ένα κατάλληλο σημείο εγκατά-
στασης για να αποτρέψετε την εισχώρηση νερού στο κτίριο σε περί-
πτωση διαρροής. Δεν χρειάζεστε μέσα ατομικής προστασίας για τη 
χρήση του προϊόντος. Μην στρέφετε τη ριπή νερού προς τον ηλε-
κτρικό εξοπλισμό! Μην στρέφετε τη ριπή νερού προς ανθρώπους 
ή ζώα! Δεν πρόκειται για σημείο παροχής πόσιμου νερού! ΠΡΟΕΙΔΟ-
ΠΟΙΗΣΗ! Η μη συμμόρφωση με τις οδηγίες ασφαλείας μπορεί να 
οδηγήσει σε βλάβη του προϊόντος και σε επικίνδυνες καταστάσεις για 
το χρήστη ή άλλα άτομα. ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ: Τα υλι-
κά συσκευασίας είναι ανακυκλώσιμα. Μην πετάτε τη συσκευασία μέ-
σα σε κάδους οικιακών απορριμμάτων, αλλά επιλέξτε τα δοχεία ανα-
κυκλώσιμων υλικών. Τα εξαρτήματα του φθαρμένου εξοπλισμού 
περιέχουν πολύτιμες δευτερογενείς πρώτες ύλες που πρέπει να ανα-
κυκλωθούν. Για τον λόγο αυτό, απορρίψτε το φθαρμένο εξοπλισμό 
χρησιμοποιώντας τα κατάλληλα συστήματα απόρριψης. ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ: Επιλέξτε ένα κατάλληλο σημείο εγκατάστασης για 
να αποτρέψετε την εισχώρηση νερού στο κτίριο σε περίπτωση διαρ-
ροής. Δεν περιλαμβάνονται βύσματα τοίχου. Αυτά πρέπει να επιλε-
γούν για να ταιριάζουν με το υλικό του τοίχου και τις οπές του στηρίγ-
ματος τοίχου. Τοποθέτηση της υποδοχής (εικ. A): 1. Χρησιμοποιήστε 
την υποδοχή (1) για να σημειώσετε τις οπές στερέωσης. 2. Βιδώστε 
την υποδοχή (1) στον τοίχο χρησιμοποιώντας 4 βίδες και βύσματα τοί-
χου που έχετε επιλέξει σωστά (συνιστώνται και ροδέλες). Τοποθέτη-
ση της σχάρας/βαγονέτου στην υποδοχή (εικ. B): Τοποθετήστε τη 
σχάρα/βαγονέτο (2) στην επιτοίχια υποδοχή (1) σπρώχνοντας το σω-
λήνα αλουμινίου (2.1) μέσα στο στήριγμα υποδοχής. Η υποδοχή (1) 
διαθέτει επίσης 3 σημεία στερέωσης για στερέωση ψεκαστήρων κή-
που (εικ. Γ). Για να αναρτήσετε τον ψεκαστήρα στην υποδοχή, εισαγά-
γετε τη σύνδεση του ψεκαστήρα σε μία από τις τρεις οπές, όπως φαί-
νεται στην εικόνα (εικ. Γ). ΟΙ ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΤΟΥ 
ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ: Η βάση μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε θερμοκρασίες 
από -20°C έως +40°C με μέγιστο φορτίο 20 kg. Συνιστούμε να επι-
λέξετε μια θέση τοποθέτησης που δεν εκτίθεται σε άμεσο ηλιακό 
φως, ώστε να αποφευχθεί η υπερθέρμανση της σχάρας/βαγονέτου. 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ: Το προϊόν δεν απαιτεί συντήρηση. ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ / 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΗ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ: Σε καιρό παγωμένου καιρού, το στήριγ-
μα μπορεί να αποθηκευτεί σε χώρο εκτεθειμένο στον παγετό αλλά 
χωρίς φορτίο (χωρίς σχάρα/βαγονέτο με ελαστικό σωλήνα κρεμα-
σμένο πάνω του). Αποθηκεύστε τη σχάρα/βαγονέτο με τον εύκαμπτο 
σωλήνα σε χώρο όπου δεν υπάρχει κίνδυνος παγετού. ΕΓΓΥΗΣΗ: Σε 
κάθε χώρα όπου χρησιμοποιείται το προϊόν, ισχύουν οι όροι εγγύησης 
που καθορίζονται από το διανομέα του κατασκευαστή. Τυχόν ελαττώ-
ματα του προϊόντος θα επιδιορθωθούν δωρεάν κατά τη διάρκεια της 
περιόδου εγγύησης, εφόσον οφείλονται σε υλικά ή κατασκευαστικά 
σφάλματα. Για επισκευές που καλύπτονται από την εγγύηση, επικοι-
νωνήστε με τον αντιπρόσωπό σας ή απευθείας με τον κατασκευαστή, 
λαμβάνοντας υπόψη ότι θα απαιτείται η απόδειξη αγοράς.

HRVATSKI
55-130 - VJEŠALICE ZA KOLUTE CRIJEVA I KOLICA ALUPLUS
OPIS PROIZVODA (sl. A): (1) Vješalica za stalke i kolica ALUPLUS, 
(2) stalak ALUPLUS, (3) vrtna prskalica. OPĆE UPUTE: Prije prve upo-
rabe proizvoda, pročitajte izvorne upute za uporabu, slijedite upute 
i sačuvajte ih za kasniju uporabu ili za sljedećeg korisnika. PROIZVOD 
KORISTITE U SKLADU S NJEGOVOM NAMJENOM: Odmotavanje/ na-
motavanje crijeva na obješeni stalak/ kolica može uzrokovati pad stal-
ka na tlo i oštećenje istog. Vješalica je namijenjena za čuvanje stalaka/ 
kolica ALUPLUS. Ovaj proizvod je namijenjen za privatnu uporabu – ni-
je za komercijalne svrhe. Proizvođač ne odgovara za eventualne štete 
nastale uslijed nenamjenske uporabe uređaja ili zbog nepravilnog ru-

MAGYAR
55-130 - FÜGGESZ-TÉK TÖMLŐTEKERCSEKHEZ 
ÉS KOCSIKHOZ ALUPLUS
A TERMÉK LEÍRÁSA (A ábra): (1) Fali akasztó Aluplus tömlőköcsikhoz 
és -állványokhoz, (2) ALUPLUS tömlőtartó állvány, (3) kerti esőztető. 
ÁLTALÁNOS UTASÍTÁSOK: A termék első használata előtt el kell ol-
vasni az eredeti használati utasítást, annak utasításai szerint kell eljár-
ni, és meg kell tartani későbbi felhasználás vagy a következő felhasz-
náló számára. RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT: Ha a tömlőt 
felakasztott állványról / kocsiról tekeri le, az állvány leeshet a padlóra, 
és megsérülhet. A fali akasztó kizárólag ALUPLUS tömlőállványok és 

-kocsik tárolására szolgál. Ez a termék magáncélú használatra készült – 
ipari felhasználásra nem alkalmas. A gyártó nem felel a berendezés 
rendeltetésellenes használatából, vagy a nem megfelelő kezelésből il-
letve felszereléséből eredő esetleges károkért. Biztonsági okokból 
a jelen terméket nem használhatják gyermekek, 16 éven aluli fiatalok, 
valamint olyan személyek, akik nem ismerték meg a berendezés 
használati utasításának tartalmát. Fizikailag vagy szellemileg fogyaté-
kos személyek a terméket kompetens személy felügyelete mellett, és 
megfelelő útmutatás birtokában használhatják. Felügyelni kell a gyer-
mekeket, hogy ne játsszanak a termékkel. BIZTONSÁG: Az akasztó 
maximális terhelhetősége 20 kg. Az állványon/kocsin, valamint a tar-
tó alsó felén elhelyezett esőztetőn kívül ne helyezzen más terhet az 
akasztóra (C ábra). Az akasztóra helyezett állványt/kocsit tartsa gyer-
mekek elől elzárva. Olyan felszerelési helyet válasszon, amely szivár-

kovanja ili montaže uređaja. Iz sigurnosnih razloga djeca i mladi ispod 
16 godina te svi koji nisu pročitali upute za uporabu ne mogu koristiti 
ovaj proizvod. Osobe s tjelesnim ili mentalnim oštećenjima mogu kori-
stiti proizvod pod uvjetom da se nalaze pod nadzorom nadležne oso-
be ili ako im takva osoba pruži odgovarajuće upute. Nadgledajte djecu 
kako se ne bi igrala uređajem. SIGURNOST: Maksimalno opterećenje 
vješalice je 20 kg. Ne opterećujte vješalicu dodatnim teretom osim 
stalka/ kolica i vrtnih prskalica koje se nalaze u donjem djelu vješalice 
(sl. C). Držite djecu podalje od stalka/ kolica obješenog na vješalici. 
Uređaj koristite na lokaciji, na kojoj u slučaju curenja voda neće prodri-
jeti u zgradu. Tijekom uporabe proizvoda nije potrebno koristiti osobna 
zaštitna sredstva. Nikada ne usmjeravajte mlaz vode na opremu pod 
električnim naponom! Nikada ne usmjeravajte mlaz vode na ljude i ži-
votinje! Ovo nije crpilište za pitku vodu! UPOZORENJE! Nepridržavanje 
uputa može dovesti do oštećenja proizvoda i nastanka opasnosti za 
korisnika ili druge osobe. ZAŠTITA OKOLIŠA: Ambalažni materijal je 
pogodan za recikliranje. Ambalažu ne bacajte u kontejnere za obični 
otpad nego u kontejnere za sekundarne sirovine. Istrošeni uređaji 
i oprema sadrže sekundarne sirovine i trebaju se predati na oporabu. Iz 
ovog razloga istrošene uređaje zbrinjavajte posredstvom odgovaraju-
ćih sustava zbrinjavanja otpada. UPUTE ZA MONTAŽU: Za ugradnju 
izaberite lokaciju, na kojoj, u slučaju curenja voda neće prodirati 
u zgradu. Set ne sadrži tiple. Tiple trebaju odgovarati materijalu od ko-
jeg je napravljen zid i otvorima na zidnom nosaču. Ugradnja vješalice 
(sl. A): 1. Prislonite vješalicu (1) na zid i označite mjesta za montažne 
otvore. 2. Pričvrstite vješalicu (1) na zid pomoću 4 odgovarajuća vijka 
i tipli (preporučuje se staviti i podloške). Montaža stalka/ kolica na vje-
šalicu (sl. B): Staviti stalak/ kolica (2) na vješalicu (1) ugrađenu na zid, 
gurajući aluminijsku cjevčicu (2.1) u držač vješalice. Vješalica (1) ima 
također 3 mjesta predviđena za vješanje vrtnih prskalica (sl. C). Za vje-
šanje prskalice na vješalici stavite priključak prskalice u jedan od tri 
otvora kao što je prikazano na slici (sl. C). RADNI UVJETI: Vješalica se 
može koristiti u temperaturnom rasponu od -20°C do +40°C i uz 
maksimalno opterećenja od 20 kg. Kako ne bi došlo do pregrijanja 
stalka/ kolica, za ugradnju vješalice se preporučuje mjesto koje nije 
izloženo izravnom djelovanju sunca. ODRŽAVANJE: Nije potrebno po-
sebno održavanje proizvoda. ČUVANJE / ČUVANJE ZIMI: U razdoblju 
kad temperatura pada ispod nule, vješalica se može čuvati u mjestu 
gdje postoji rizik od smrzavanja, ali samo ako je bez opterećenja (bez 
stalka/ kolica s crijevom). Stalak/ kolica s crijevom se treba čuvati na 
mjestu koje nije izloženo smrzavanju. JAMSTVO: U svakoj zemlji vrije-
de uvjeti jamstva određeni od strane distributera proizvođačevih proi-
zvoda. Bilo koji kvarovi unutar jamstvenog roka će se otklanjati be-
splatno, pod uvjetom da je uzrok kvara greška materijala ili greška 
u proizvodnji. Za popravke u jamstvenom roku obratite se neposredno 
proizvođaču ili distributeru i predočite dokaz o kupnji.
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ITALIANO
55-130 - GANCIO PER AVVOLGITUBO E CARRELLO ALUPLUS
DESCRIZIONE DEL PRODOTTO (dis. A): (1) Gancio per espositori 
e carrelli ALUPLUS, (2) espositore ALUPLUS, (3) irrigatore da giardino. 
ISTRUZIONI GENERALI: Prima di utilizzare il prodotto per la prima vol-
ta, leggere il manuale di istruzioni originale, seguirne le istruzioni 
e conservarlo per un utilizzo successivo o per l'utente successivo. 
UTILIZZARE IL PRODOTTO SECONDO LO SCOPO PER CUI È STATO 
PROGETTATO: Srotolare/arrotolare il tubo sull'espositore sospeso/
carrello può far cadere a terra l'espositore e danneggiarlo. Il gancio 
serve solo per riporre gli espositori/i carrelli ALUPLUS. Questo prodot-
to è stato progettato per uso privato (domestico) - non è destinato 
all'uso industriale. Il produttore non è responsabile per eventuali dan-
ni derivanti da un utilizzo improprio del dispositivo, da una manuten-
zione inadeguata o da installazione non conforme a quanto previsto. 
Per motivi di sicurezza, i bambini e gli adolescenti di età inferiore 
a 16 anni e le persone che non hanno letto le istruzioni non possono 
utilizzare questo prodotto. Le persone con disabilità fisica o mentale 
possono utilizzare il prodotto a condizione che siano supervisionate 
da una persona competente o che siano state adeguatamente istrui-
te. I bambini devono essere sorvegliati, questo prodotto non è un gio-
cattolo. SICUREZZA: Il carico massimo sul gancio è di 20 kg. Non col-
locare sul gancio altri carichi oltre al supporto/carrello e agli 
spruzzatori situati nella parte inferiore del gancio (dis. C). Tenere lon-
tani i bambini dall'espositore/carrello montato sul gancio. Selezionare 
un luogo per il montaggio che impedisca all'acqua di entrare nell'edifi-
cio in caso di perdite. Il prodotto non richiede l'uso di dispositivi di pro-
tezione individuale. Non dirigere il getto d'acqua verso dispositivi elet-
trici! Non dirigere il getto d'acqua su persone o animali! Non è una 
presa per acqua potabile! AVVERTENZA! La mancata osservanza del-
le istruzioni di sicurezza può causare danni al prodotto e situazioni pe-

gás esetén lehetetlenné teszi, hogy a víz az épületbe jusson. A termék 
nem igényli egyéni védőeszközök használatát. Tilos a vízsugarat 
elektromos berendezésekre irányítani! Ne irányítsa a vízsugarat em-
berekre vagy állatokra! Ez nem ivóvízvételi pont! FIGYELMEZTETÉS! 
A biztonsági útmutatások be nem tartása a termék károsodásához és 
a kezelő vagy más személyek számára veszélyes helyzetek előfordu-
lásához vezethet. A KÖRNYEZET VÉDELME: A csomagoláshoz hasz-
nálat anyagok újrafelhasználásra alkalmasak. A csomagolást nem 
szabad közönséges szemetes edényekbe kidobni, másodlagos nyers-
anyaggyűjtő edényekben kell elhelyezni. A tönkrement berendezések 
értékes másodlagos nyersanyagokat tartalmaznak, amelyeket újra-
felhasználásra kell átadni. Ezért az elhasznált berendezésektől megfe-
lelő hulladék-hasznosításirendszerek közreműködésével kell megsza-
badulni. FELSZERELÉSI ÚTMUTATÓ: Olyan felszerelési helyet 
válasszon, amely szivárgás esetén lehetetlenné teszi, hogy a víz az 
épületbe jusson. A készlet nem tartalmaz tipliket a felszereléshez. 
Ezeket a fal anyagának és a fali állvány nyílásainak megfelelően kell 
megválasztani. Az akasztó felszerelése (A ábra): 1. Az akasztó (1) se-
gítségével jelölje be a rögzítő furatok helyét. 2. 4 darab, megfelelően 
megválasztott csavarral és tiplivel csavarozza a falra az akasztót (1) 
(ajánlott alátéteket is használni). Az állvány/kocsi felszerelése az 
akasztóra (B ábra): Ültesse az állvány/kocsit (2) a falra felszerelt 
akasztóra (1), benyomva az aluminium csövet (2.1) az akasztó tartó-
jába. Az akasztón (1) 3 hely van kialakítva a kerti esőztetők felkasztá-
sára is (C ábra). Az esőztető felakasztásához a tartóra az esőztető 
csatlakozóját belehelyezni a három furat egyikébe az ábra szerint 
(C ábra). AZ ESZKÖZ ÜZEMELTETÉSÉNEK FELTÉTELEI: Az akasztót 

-20°C és +40°C hőmérsékleten, maximum 20 kg terhelésig lehet 
használni. Ajánlott, hogy olyan helyet válasszon a felszerelésre, amely 
nincs kitéve közvetlen napsugárzásnak, hogy az állvány/kocsi ne for-
rósodjon fel. KARBANTARTÁS: A termék nem igényel karbantartást. 
TÁROLÁS / TÉLI TÁROLÁS: Fagyos időszakban az akasztót lehet tárol-
ni fagyveszélyes helyen, de terhelés nélkül (tömlőt tartalmazó áll-
vány/kocsi nélkül). A tömlőt tartalmazó állvány/kocsit fagymentes 
helyen kell tárolni. GARANCIA: Minden országban a gyártó termékfor-
galmazója által meghatározott garanciális feltételek érvényesek. 
A jótállásiidőszakban bármilyen hiba díjmentesen elhárításra kerül, 
amennyiben annak oka anyag- vagy gyártási hiba. A garanciális javí-
tási ügyekben kérjük a vásárlást igazoló bizonylattal forduljanak a for-
galmazóhoz, vagyközvetlenül a gyártóhoz.

ricolose per l'operatore o per le altre persone. TUTELA AMBIENTALE: 
I materiali di imballaggio sono riciclabili. L'imballaggio non deve esse-
re gettato nella spazzatura normale, ma in contenitori per rifiuti ricicla-
bili. I dispositivi usurati contengono preziosi materiali riciclabili che de-
vono essere recuperati. Per questo motivo, i dispositivi usati devono 
essere smaltiti tramite adeguati sistemi di smaltimento. ISTRUZIONI 
DI MONTAGGIO: Selezionare un luogo per il montaggio che impedisca 
all'acqua di entrare nell'edificio in caso di perdite. Il set non contiene 
i tasselli di montaggio. Bisogna selezionarli in base al materiale del 
muro e ai fori del supporto. Montaggio del gancio (dis. A): 1. Con il gan-
cio (1) contrassegnare i punti per i fori di montaggio. 2. Fissare il gan-
cio (1) utilizzando 4 viti e tasselli nella giusta direzione (si consiglia 
inoltre di utilizzare rondelle). Montaggio dell'espositore / carrello sul 
gancio (dis. B): Posizionare l'espositore/carrello (2) sul gancio 
(1) montato a parete infilando il tubo di alluminio (2.1) nella staffa del 
gancio. Il gancio (1) è a 3 posti il che permettere appendere gli irriga-
tori da giardino (dis. C). Per appendere un irrigatore al gancio, posizio-
nare il raccordo dell'irrigatore in uno dei tre fori come illustrato (dis. C). 
CONDIZIONI DI FUNZIONAMENTO: Il gancio può essere utilizzato en-
tro un intervallo di temperatura compreso tra -20°C e +40°C con un 
carico massimo di 20 kg. Si consiglia di scegliere un luogo di montag-
gio che non sia esposto alla luce diretta del sole, in modo che l'espo-
sitore/carrello non si surriscaldi. MANUTENZIONE: Il prodotto non ri-
chiede manutenzione. CONSERVAZIONE / CONSERVAZIONE 
D'INVERNO: In periodi di freddo intenso, il gancio può essere conser-
vato in un luogo a rischio di congelamento, però senza carico (senza 
l'espositore/carrello con il tubo). L'espositore/carrello con il tubo deve 
essere stoccato in un luogo non soggetto al gelo. GARANZIA: Si appli-
cano in ogni paese le condizioni di garanzia specificate dal distributo-
re dei prodotti del produttore. Eventuali difetti del dispositivo saranno 
corretti gratuitamente durante il periodo di garanzia, a condizione che 
siano causati da un difetto di materiale o di fabbricazione. In caso di ri-
parazioni coperte da garanzia, contattare il distributore o il produttore 
direttamente presentando prova di acquisto.

LIETUVIŲ
55-130 - ŽARNŲ RIČIŲ IR VEŽIMĖLIŲ PAKABA ALUPLUS
GAMINIO APRAŠYMAS (A pav.): (1) ALUPLUS ričių ir vežimėlių sieni-
nis laikiklis, (2) ALUPLUS ritė, (3) sodo purkštuvas. BENDRIEJI NURO-
DYMAI: Prieš pirmą kartą naudodami gaminį, perskaitykite originalią 
naudojimo instrukciją, laikykitės jos ir išsaugokite, kad galėtumėte 
naudotis ja vėliau arba perduoti kitam naudotojui. NAUDOJIMAS PA-
GAL PASKIRTĮ: Išvyniojant / suvyniojant žarną ant pakabintos ritės / 
vežimėlio, ritė gali nukristi ant žemės ir dėl to gali būti sugadinta. Sie-
ninis laikiklis skirtas laikyti tik ALUPLUS rites / vežimėlius. Šis gami-
nys sukurtas naudoti buityje – jis neskirtas pramoniniam naudojimui. 
Gamintojas neatsako už jokią žalą, atsiradusią dėl prietaiso naudojimo 
ne pagal paskirtį, netinkamos jo priežiūros ar įrengimo. Saugumo su-
metimais vaikai ir paaugliai iki 16 metų, taip pat asmenys, kurie nėra 
perskaitę prietaiso naudojimo instrukcijos, negali naudoti šio gaminio. 
Fiziškai ar protiškai neįgalūs asmenys gali naudoti gaminį, jei juos pri-
žiūri kompetentingas asmuo arba jie yra tinkamai informuoti. Prižiūrė-
kite vaikus, kad būtumėte tikri, jog jie nežaidžia su gaminiu. SAUGU-
MAS: Didžiausia sieninio laikiklio apkrova yra 20 kg. Nedėkite jokio 
papildomo svorio ant sieninio laikiklio, išskyrus ritę / vežimėlį ir apati-
nėje laikiklio dalyje sudėtus purkštuvus (C pav.). Laikykite ant sieninio 
laikiklio sumontuotą ritę / vežimėlį vaikams nepasiekiamoje vietoje. 
Pasirinkite tokią montavimo vietą, kad nuotėkio atveju vanduo nepa-
tektų į pastatą. Asmens apsaugos priemonės nėra būtinos. Nenu-
kreipkite vandens srauto į elektrinius prietaisus! Nenukreipkite van-
dens srauto į žmones ir gyvūnus! Tai nėra geriamojo vandens tiekimo 
taškas! ĮSPĖJIMAS! Nesilaikant saugos nurodymų galima pažeisti ga-
minį, taip pat galimos naudotojui ar kitiems asmens pavojingos situa-
cijos. APLINKOSAUGA: Pakavimo medžiagos yra perdirbamos. Ne-
meskite pakuočių į įprastų atliekų konteinerį. Meskite jas į perdirbamų 
atliekų konteinerį. Prietaise yra vertingų antrinių žaliavų, todėl baigę 
eksploatuoti perduokite jį perdirbti. Prietaisai turi būti šalinami naudo-
jant atitinkamas atliekų rinkimo sistemas. MONTAVIMO INSTRUKCI-
JA: Pasirinkite tokią montavimo vietą, kad nuotėkio atveju vanduo ne-
patektų į pastatą. Komplekte nėra tvirtinimo kaiščių. Jie turėtų būti 
parenkami atsižvelgiant į sienos medžiagą ir sieninės rankenos skyles. 
Sieninio laikiklio montavimas (A pav.): 1. Naudodami sieninį laikiklį (1), 
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pažymėkite skylučių vietas. 2. Sieninį laikiklį (1) prisukite prie sienos 
naudodami 4 tinkamai parinktus varžtus ir išplėstinius kaiščius (taip 
pat rekomenduojama naudoti poveržles). Ritės / vežimėlio montavi-
mas ant sieninio laikiklio (B pav.): Įstatykite ritę / vežimėlį (2) į ant sie-
nos sumontuotą laikiklį (1), įstumiant aliuminio vamzdelį (2.1) į laiki-
klio apkabą. Sieniniame laikiklyje (1) taip pat yra 3 vietos pakabinti 
sodo purkštuvams (C pav.). Purkštuvas ant sieninio laikiklio pakabina-
mas, įstačius purkštuvo jungtį į vieną iš trijų skylių, kaip pavaizduota 
(C pav.). PRIETAISO NAUDOJIMO SĄLYGOS: Sieninį laikiklį galima 
naudoti nuo -20°C iki +40°C temperatūroje, didžiausia apkrova – 
20 kg. Rekomenduojame pasirinkti nuo tiesioginių saulės spindulių 
apsaugotą montavimo vietą, kad neperkaistų ritė / vežimėlis. PRIE-
ŽIŪRA: Prietaiso nebūtina prižiūrėti. SANDĖLIAVIMAS / LAIKYMAS 
ŽIEMĄ: Šalčių metu sieninį laikiklį galima laikyti galinčioje užšalti vie-
toje, tačiau be apkrovos (be ritės / vežimėlio su žarna). Ritė / vežimė-
lis su žarna turi būti laikomi neužšąlančioje vietoje. GARANTIJA: Kie-
kvienoje šalyje galioja gamintojo produktų platintojo nustatytos 
garantijos sąlygos. Garantiniu laikotarpiu visi galimi prietaiso defektai 
šalinami nemokamai, jei jie atsirado dėl medžiagos ar gamybos klai-
dos. Garantinio remonto klausimais kreipkitės tiesiai į gamintoją arba 
platintoją ir pateikite pirkimo įrodymą.

LATVIEŠU
55-130 - ŠĻŪTEŅU RUĻĻU UN RATIŅU PAKARAMAIS ALUPLUS
PRODUKTA APRAKSTS (A att.): (1) Pakaramais ALUPLUS statīviem 
un ratiņiem, (2) ALUPLUS statīvs, (3) dārza laistītājs. VISPĀRĪGAS 
INSTRUKCIJAS: Izlasiet lietošanas instrukcijas oriģinālu pirms pro-
dukta pirmās lietošanas reizes, rīkojieties atbilstoši tās norādījumiem 
un saglabājiet to turpmākai lietošanai vai nākamajam lietotājam. IZ-
MANTOT ATBILSTOŠI PAREDZĒTAJAM LIETOJUMAM: Attinot/uzti-
not šļūteni uz piekārta statīva/ratiņiem, statīvs var nokrist zemē un to 
sabojāt. Pakaramo izmanto tikai ALUPLUS statīvu/ratiņu uzglabāša-
nai. Šis produkts ir izstrādāts privātai lietošanai - nav paredzēts rūp-
nieciskai lietošanai. Ražotājs nav atbildīgs par bojājumiem, kas radu-
šies ierīces tādas lietošanas rezultātā, kura ir pretrunā tās 
paredzētajam lietojumam, vai tās nepareizas apkalpošanas vai montā-
žas rezultātā. Drošības apsvērumu dēļ bērni un jaunieši, kuri ir jaunāki 
par 16 gadiem, kā arī personas, kuras nav izlasījušas ierīces lietoša-
nas instrukciju, šo produktu lietot nedrīkst. Personas ar fiziskiem vai 
garīgiem traucējumiem var izmantot produktu ar noteikumu, ka tās at-
rodas kompetentas personas uzraudzībā, vai tā viņus ir attiecīgi apmā-
cījusi. Bērni ir jāuzrauga, lai pārliecinātos, ka viņi nerotaļājas ar šo pro-
duktu. DROŠĪBA: Maksimālā pakaramā slodze ir 20 kg. Nenovietojiet 
papildu svaru uz pakaramā ārpus plaukta/ratiņiem un smidzinātājiem, 
kas atrodas pakaramā apakšā (C attēls). Turiet bērnus tālāk no statī-
va/ratiņiem, kas uzstādīti uz pakaramā. Izvēlieties uzstādīšanas vietu, 
no kuras ūdens noplūdes gadījumā nevarēs iekļūt ēkā. Izstrādājumam 
nav nepieciešams izmantot individuālos aizsardzības līdzekļus. Ne-
vērst ūdens strūklu elektroierīču virzienā! Nevērst ūdens strūklu uz 
cilvēkiem un dzīvniekiem! Tas nav dzeramā ūdens izvades punkts! 
BRĪDINĀJUMS! Drošības norādījumu neievērošana var izraisīt izstrā-
dājuma bojājumus un radīt bīstamas situācijas operatoram vai citiem 
cilvēkiem. VIDES AIZSARDZĪBA: Iepakojuma materiāli ir nododami 
pārstrādei. Neizmest iepakojumu mājsaimniecības atkritumu tvertnēs, 
bet gan otrreiz pārstrādājamo izejvielu tvertnēs. Nolietotās ierīces sa-
tur vērtīgas otrreizējās izejvielas, kas ir jānodod utilizēšanai. Tādēļ no-
lietotās ierīces jāutilizē, izmantojot piemērotas utilizācijas sistēmas. 
MONTĀŽAS INSTRUKCIJA: Izvēlieties uzstādīšanas vietu, no kuras 
ūdens noplūdes gadījumā nevarēs iekļūt ēkā. Montāžas dībeļi nav ie-
kļauti šajā komplektā. Tie ir jāizvēlas atkarībā no sienas materiāla un 
stiprinājuma atverēm. Pakaramā montāža (A att.): 1. Izmantojiet paka-
ramo (1), lai atzīmētu vietas montāžas caurumiem. 2. Pieskrūvējiet 
pakaramo (1) pie sienas, izmantojot 4 atbilstoši piemeklētas skrūves 
un dībeļus (ieteicams izmantot arī paplāksnes). Statīva/ratiņu montā-
ža uz pakaramā (B att.): Novietojiet statīvu/ratiņus (2) uz pakaramā (1), 
kas piestiprināts pie sienas, iespiežot alumīnija cauruli (2.1) pakaramā 
turētājā. Pakaramajam (1) ir arī 3 vietas dārza laistītāju pakarināšanai 
(C att.). Lai pakarinātu smidzinātāju uz pakaramā, ievietojiet sprinkle-
ru savienojumu vienā no trim atverēm, kā parādīts attēlā (C att.). IERĪ-
CES DARBA NOSACĪJUMI: Pakaramo var izmantot temperatūras dia-
pazonā no -20°C līdz +40°C ar maksimālo slodzi 20 kg. Mēs iesakām 
izvēlēties tādu montāžas vietu, kas netiks pakļauta tiešiem saules sta-

riem, lai nepieļautu statīva/ratiņu pārkaršanu. APKOPE: Produktam 
apkope nav nepieciešama. UZGLABĀŠANA / UZGLABĀŠANA ZIEMĀ: 
Sala sezonā pakaramo var uzglabāt sasalšanas riska vietā, bet bez 
slodzes (bez statīva/šļūtenes ratiņiem). Uzglabājiet statīvu/šļūtenes 
ratiņus tādā vietā, kur nepiekļūst sals. GARANTIJA: Katrā valstī tiek 
piemēroti ražotāja izstrādājumu izplatītāja noteiktie garantijas nosacī-
jumi. Jebkādi produkta defekti garantijas laikā tiks novērsti bez mak-
sas, ja tie būs radušies materiāla vai ražošanas kļūmes dēļ. Garantijas 
remonta jautājumos, uzrādot pirkumu apliecinošu dokumentu, lūdzam 
sazināties ar izplatītāju vai tieši ar ražotāju.

NEDERLANDS
55-130 - HANGER VOOR HASPELS EN WAGENS ALUPLUS
PRODUCTOMSCHRIJVING (fig. A): (1) Hanger voor standaards en trol-
leys Aluplus, (2) ALUPLUS standaard, (3) tuinsproeier. ALGEMENE IN-
STRUCTIES: Lees voor het eerste gebruik van het product de origine-
le gebruiksaanwijzing, volg de gebruiksaanwijzing en bewaar deze voor 
toekomstig gebruik of de volgende gebruiker. GEBRUIK CONFORM BE-
STEMMING: Als u de slang op een hangende trolleystandaard afwik-
kelt, kan de standaard op de grond vallen en beschadigd raken. De 
hanger wordt alleen gebruikt voor het opbergen van ALUPLUS stands 
/ trolleys. Dit product is ontwikkeld voor privé gebruik en is niet be-
doeld voor industriële toepassingen. De fabrikant is niet aansprakelijk 
voor schade als gevolg van onjuist gebruik van het apparaat of als ge-
volg van onjuiste bediening of installatie daarvan. Om veiligheidsrede-
nen mogen kinderen en jongeren onder de 16 jaar en degenen die de 
gebruiksaanwijzing niet hebben gelezen, dit product niet gebruiken. 
Personen met een lichamelijke of geestelijke handicap mogen het pro-
duct alleen gebruiken als zij onder toezicht staan van een deskundig 
persoon of als zij passende instructies hebben gekregen van een des-
kundig persoon. Houd toezicht op kinderen om ervoor te zorgen dat ze 
niet met het product spelen. VEILIGHEID: Maximale belasting van de 
hanger bedraagt 20 kg. Plaats geen extra gewicht op de hanger buiten 
het rek / trolley en sproeiers aan de onderkant van de hanger (fig. C). 
Houd kinderen uit de buurt van de standaard/trolley die op een hanger 
is gemonteerd. Kies een installatieplaats die voorkomt dat er water in 
het gebouw komt in geval van een lek. Het product vereist geen per-
soonlijke beschermingsmiddelen. De waterstraal niet op elektrische 
apparatuur richten! De waterstraal niet op mensen en dieren richten! 
Dit is geen drinkwaterinname punt! WAARSCHUWING! Het niet nale-
ven van de veiligheidsinstructies kan leiden tot schade aan het product 
en gevaarlijke situaties voor de bediener of andere personen. MULIEU-
BESCHERMING: Gebruikte verpakkingsmaterialen zijn geschikt voor 
recycling. De verpakkingen mogen niet in de restafvalcontainers wor-
den gedeponeerd, maar in de containers bestemd voor recyclebare 
materialen. Gebruikte apparaten bevatten waardevolle secundaire 
grondstoffen die moeten worden ingeleverd voor recycling. Om die re-
den moeten gebruikte apparaten via geschikte afvalverwerkingssyste-
men worden afgevoerd. INSTALLATIE INSTRUCTIES: Kies een installa-
tieplaats die voorkomt dat er water in het gebouw komt in geval van 
een lek. Het set bevat geen montagepennen. Ze moeten worden gese-
lecteerd op basis van het materiaal van de muur en de montagegaten 
voor wandhouder. Installatie van de hanger (fig. A): 1. Gebruik de han-
ger (1) om de plaatsen voor de montagegaten te markeren. 2. Schroef 
de hanger (1) aan de muur met behulp van 4 geschikte schroeven en 
pluggen (het wordt ook aanbevolen om sluitringen te gebruiken). Mon-
tage van de trolley/standaard op de hanger (fig. B): Plaats de standaard 
/ trolley (2) op de hanger (1) die aan de muur is bevestigd door de alu-
minium buis (2.1) in de hangerhouder te duwen. De hanger (1) heeft 
ook 3 plaatsen voor het ophangen van tuinsproeiers (fig. C). Om de 
sproeier aan een hanger te hangen, moet de sproeieraansluiting in een 
van de drie gaten worden geplaatst zoals weergegeven in de afbeel-
ding (fig. C). WERKOMSTANDIGHEDEN APPARAAT: De hanger kan 
worden gebruikt in het temperatuurbereik van -20°C tot + 40°C met 
een maximale belasting van 20 kg. We raden aan om een installatie-
plaats te kiezen die niet wordt blootgesteld aan direct zonlicht om 
oververhitting van de standaard / trolley te voorkomen. ONDERHOUD: 
Het product behoeft geen onderhoud. OPSLAG / OPSLAG IN DE WIN-
TER: In de vorstperiode kan de hanger worden opgeslagen op een 
plaats met kans op bevriezing, maar onbelast (zonder standaard/trol-
ley met slang). Berg de standaard / trolley met de slang vorstvrij op. 
GARANTIE: In elk land zijn de garantievoorwaarden die door de distri-
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buteur van het product zijn bepaald van toepassing. Mogelijke defec-
ten van het product worden tijdens de garantieperiode gratis gerepa-
reerd indien ze veroorzaakt worden door een materiaal- of 
productiefout. Voor reparaties onder garantie verzoeken we je met je 
aankoopbewijs contact op te nemen met de fabrikant of distributeur.

NORSK
55-130 - OPPHENG FOR SLANGETROMLER OG VOGNER ALUPLUS
BESKRIVELSE AV PRODUKTET (fig. A): (1) Holder for ALUPLUS-stati-
vene og -trallene, (2) ALUPLUS-stativet, (3) en hagesprinkler. GENE-
RELLE INSTRUKSJONER: Før du bruker produktet for første gang, les 
den opprinnelige brukerhåndboken, følg instruksjonene og behold 
håndboken for senere bruk eller for neste bruker. SAMSVAR MED TIL-
TENKT BRUK: Forlengelse/tilbaketrekking av slangen med opphengt 
stativ/tralle kan føre til at den faller på bakken og skader den. Holde-
ren er kun designet for oppbevaring av ALUPLUS stativer/traller. Pro-
duktet er designet for privat bruk, det er ikke beregnet for industrielle 
bruksområder. Produsenten skal fraskrive seg ansvaret for enhver 
skade som følge av bruk av enheten som ikke stemmer overens med 
den tiltenkte bruken eller feil installasjon/drift av den. Av sikkerhets-
grunner kan barn og ungdom under 16 år eller personer som ikke har 
gjort seg kjent med bruksanvisningen, ikke bruke dette produktet. Fy-
sisk eller mentalt handikappede personer kan bruke produktet så-
fremt de er under oppsyn av kapable personer, eller har blitt ordentlig 
opplært av dem. Vennligst hold oppsyn med barn for å sørge for at de 
ikke leker med produktet. SIKKERHET: Maksimal last som skal hen-
ges på holderen er 20 kg. Ikke påfør noen ekstra last på holderen an-
net enn vekten av stativet/trallen og sprinklene festet i bunnen av hol-
deren (fig. C). Hold barn borte fra stativet/trallen som er montert på 
holderen. Velg et egnet sted for installasjon for å hindre vanninntreng-
ning i bygningen i tilfelle lekkasje. Du trenger ikke personlig verneut-
styr for å bruke produktet. Ikke pek vannstrålen mot elektrisk utstyr! 
Ikke pek vannstrålen mot mennesker eller dyr! Dette er ikke et sted for 
drikkevannsforsyning! ADVARSEL! Manglende overholdelse av sik-
kerhetsinstruksjonene kan føre til skade på produktet og farlige situ-
asjoner for brukeren eller andre personer. MILJØVERN: Emballasje-
materialene er resirkulerbare. Ikke kast emballasjen i beholdere for 
husholdningsavfall, velg beholdere med resirkulerbart materiale i ste-
det. Komponenter i det nedslitte utstyret inneholder verdifulle sekun-
dære råvarer som bør resirkuleres. Av denne grunn, kast det utslitte 
utstyret ved hjelp av gjeldende avhendingssystemer. INSTALLA-
SJONSVEILEDNING: Velg et egnet sted for installasjon for å hindre 
vanninntrengning i bygningen i tilfelle lekkasje. Veggplugger følger 
ikke med. Disse må velges for å passe til veggmaterialet og ullene til 
veggbrakettene. Montering av holderen (fig. A): 1. Bruk holderen (1) til 
å merke monteringshullene. 2. Skru holderen (1) til veggen ved hjelp 
av fire riktig valgte skruer og veggplugger (skiver anbefales også). 
Montering av stativet/trallen på holderen (fig. B): Monter stativet/tral-
len (2) på den veggmonterte holderen (1) ved å skyve aluminiumsrø-
ret (2.1) inn i holderbraketten. Holderen (1) har også fått tre feste-
punkter for hagesprinkler (fig. C) som skal festes. For å henge 
sprinkleren på holderen, sett sprinklerens kobling inn i ett av de tre 
hullene som vist på bildet (fig. C). DRIFTSFORHOLDENE FOR UTSTY-
RET: Holderen kan brukes i temperaturer fra -20°C til +40°C under en 
maksimal belastning på 20 kg. Vi anbefaler at du velger et monte-
ringssted som ikke er utsatt for direkte sollys for å forhindre overopp-
heting av stativet/trallen. VEDLIKEHOLD: Produktet krever ikke vedli-
kehold. LAGRING / VINTERLAGRING: I frostperioder kan holderen 
oppbevares i et område som er utsatt for frost, men uten last (ingen 
stativ/vogn med en slange hengende på). Oppbevar stativet/trallen 
med slangen i et frostfritt rom. GARANTI: I hvert land der produktet 
brukes, skal garantibetingelsene angitt av produsentens distributør 
gjelde. Eventuelle feil i produktet vil bli utbedret gratis i garantiperio-
den, så lenge de skyldes material- eller produksjonsfeil. For garantire-
parasjoner, vennligst kontakt forhandleren eller produsenten direkte, 
husk at kjøpsbeviset er nødvendig.

PORTUGUÊS
55-130 - CABIDE PARA TAMBORES E CARRINHOS ALUPLUS
DESCRIÇÃO DO PRODUTO (Fig. A): (1) Cabide para suportes e carri-
nhos ALUPLUS, (2) suporte ALUPLUS, (3) aspersor de jardim. INS-

TRUÇÕES GERAIS: Antes de utilizar o produto pela primeira vez, leia 
o manual de instruções original, siga as suas indicações e guarde-o 
para utilização posterior ou para o próximo utilizador. UTILIZAÇÃO 
PRETENDIDA: Desenrolar/enrolar a mangueira em um suporte/carri-
nho suspenso pode fazer com que o suporte caia no chão e o danifi-
que. O cabide é usado exclusivamente para armazenar suportes/car-
rinhos ALUPLUS. Este produto foi desenvolvido para uso privado 

- não é destinado a aplicações industriais. O fabricante não se respon-
sabiliza por quaisquer danos resultantes do uso do dispositivo contrá-
rio à finalidade pretendida ou devido à operação ou montagem inade-
quadas. Por razões de segurança, crianças e adolescentes menores 
de 16 anos e pessoas que não leram o manual de instruções não po-
dem utilizar este produto. As pessoas com deficiências físicas ou 
mentais só podem utilizar o produto se forem supervisionadas por 
uma pessoa competente ou se tiverem sido instruídas pela mesma. 
As crianças devem ser supervisionadas para ter certeza de que não 
vão brincar com o produto. SEGURANÇA: A carga máxima do cabide 
é de 20 kg. Não coloque uma carga adicional no cabide fora do supor-
te/carrinho e os aspersores localizados na parte inferior do cabide 
(Fig. C). Mantenha as crianças longe do suporte/carrinho montado no 
cabide. Escolha um local de instalação que, em caso de ocorrer uma 
fuga, impediria que a água entrasse no edifício. O produto não requer 
o uso de meios de proteção individual. Não aponte o jato de água pa-
ra o equipamento elétrico! Não direcione o fluxo de água para as pes-
soas e animais! Não é uma fonte de água potável! ADVERTÊNCIA! 
O não cumprimento das diretrizes de segurança pode causar danos 
ao produto e situações perigosas para o operador ou outras pessoas. 
PROTEÇÃO DO AMBIENTE: Os materiais utilizados para a embalagem 
são recicláveis. A embalagem não se deve jogar em recipientes de li-
xo comum, mas em recipientes de materiais recicláveis. Os dispositi-
vos usados contêm matérias-primas secundárias valiosas que devem 
ser descartadas. Por essa razão, os equipamentos utilizados devem 
ser descartados por meio de sistemas de descarte adequados. INS-
TRUÇÕES DE MONTAGEM: Escolha um local de instalação que, em 
caso de ocorrer uma fuga, impediria que a água entrasse no edifício. 
O kit não inclui pinos de montagem. Os pinos devem ser escolhidos 
em função do material da parede e do tamanhos dos orifícios do su-
porte de parede. Instalação do cabide (Fig. A): 1. Usando um cabide 
(1), marque os lugares para montagem de orifícios. 2. Aparafuse o ca-
bide (1) à parede com 4 parafusos e pinos de expansão de tamanho 
adequado (recomenda-se também a utilização de anilhas). Instalação 
do suporte/carrinho no cabide (Fig. B): Coloque o suporte/carrinho (2) 
em um cabide (1) montado na parede pressionando um tubo de alu-
mínio (2.1) no suporte do cabide. O cabide (1) também tem 3 lugares 
para pendurar aspersores de jardim (Fig. C). Para suspender o asper-
sor no cabide, coloque o aspersor em um dos três orifícios, conforme 
mostrado na ilustração (Fig. C). CONDIÇÕES DE FUNCIONAMENTO 
DO DISPOSITIVO: O cabide pode ser usado na faixa de temperatura de 

-20°C a +40°C com carga máxima de 20 kg. Recomendamos que es-
colha um local de montagem que não será exposto à luz solar direta 
para que o suporte/carrinho não superaqueça. MANUTENÇÃO: O pro-
duto não requer conservação. ARMAZENAMENTO/ARMAZENAMEN-
TO DE INVERNO: Durante as geadas, o cabide pode ser armazenado 
em um local com risco de congelamento, mas sem carga (sem supor-
te/carrinho com mangueira). O suporte/carrinho da mangueira deve 
ser armazenado em um lugar que não seja propenso a congelar. GA-
RANTIA: Em cada país existem as condições de garantia determina-
das pelo distribuidor dos produtos do fabricante. Quaisquer defeitos 
no produto são removidos gratuitamente durante o período de garan-
tia, desde que sejam causados por um erro de fabricação ou material. 
Em matéria de reparos de garantia, entre em contato diretamente 
com o distribuidor ou com o fabricante com a prova de compra.

ROMÂNĂ
55-130 - SUPORT PENTRU ROLE ȘI CĂRUCIOARE ALUPLUS
DESCRIEREA PRODUSULUI (fig. A): (1) Umeraș pentru suporturi și 
cărucioare ALUPLUS, (2) Stand ALUPLUS, (3) stropitoare de grădină. 
INSTRUCŢIUNI GENERALE: Înainte de a utiliza produsul pentru prima 
dată, citiți manualul de instrucțiuni original, urmați instrucțiunile 
acestuia și păstrați-l pentru utilizare ulterioară sau pentru un utiliza-
tor ulterior. UTILIZARE DESEMNATĂ: Desfășurarea / înfășurarea fur-
tunului pe un suport suspendat / cărucior poate cauza căderea su-
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portului la pământ și deteriorarea acestuia. Umerașul este folosit 
doar pentru depozitarea suporturilor / cărucioarelor ALUPLUS. Acest 
produs a fost dezvoltat pentru uz privat, proiectat pentru uz industri-
al. Producătorul nu răspunde la utilizarea prevăzută sau din cauza 
funcționării sau asamblarii necorespunzătoare. Din motive de sigu-
ranță, copiii și adolescenții cu vârsta sub 16 ani, precum și persoane-
le care nu au citit manualul de utilizare, nu pot folosi cratima niniejsoft 
a acestui produs. Persoanele cu handicap fizic sau psihic pot utiliza 
produsul cu condiția să fie supravegheate de o persoană competen-
tă sau au fost instruite în mod corespunzător de către persoana re-
spectivă. Copiii trebuie supravegheați pentru a avea siguranța că nu 
se vor juca cu produsul. SIGURANŢĂ: Sarcina maximă a cuierului es-
te de 20 kg. Nu așezați greutate suplimentară pe umeraș în afara raf-
tului / căruciorului și aspersoarele situate în partea de jos a cuierului 
(fig. C). Ţineți copiii departe de suportul/căruciorul montat pe un cu-
ier. Selectați un loc de instalare care să împiedice pătrunderea apei în 
clădire în cazul apariției scurgerilor. Produsul nu necesită folosirea 
echipamentului individual de protecție. Nu îndreptați jetul de apă că-
tre dispozitivele electrice! Nu îndreptați jetul de apă spre animale! Nu 
este un punct de colectare a apei potabile! AVERTIZARE! Nerespec-
tarea instrucțiunilor de siguranță poate duce la deteriorarea produsu-
lui și la situații periculoase pentru operator sau alte persoane. PRO-
TECŢIA MEDIULUI: Materialele folosite sunt reciclabile. Ambalajele nu 
trebuie aruncate în recipientele obișnuite de deșeuri, ci în recipiente-
le pentru materii prime secundare. Dispozitivele uzate conțin materii 
prime secundare valoroase care ar trebui returnate. Din acest motiv, 
aruncați echipamentele prin intermediul sistemelor de eliminare 
adecvate. INSTRUCŢIUNI DE INSTALARE: Alegeți un loc de instalare 
care să împiedice pătrunderea apei în clădire în cazul unei scurgeri. 
Acestea trebuie selectate în funcție de materialul peretelui și de orifi-
ciile suportului de perete. Instalarea cuierului (fig. A): 1. Utilizați cuie-
rul (1) pentru a marca locurile pentru orificiile de asamblare. 2. Înșu-
rubați umerașul (1) pe perete folosind spațiu fără rupere - șuruburi și 
dopuri de expansiune selectate corespunzător (se recomandă, de 
asemenea, utilizarea șaibelor). Montarea suportului / căruciorului pe 
suport (fig. B): Așezați suportul / căruciorului (2) pe suportul (1) mon-
tat pe perete împingând tubul de aluminiu (2.1) în suportul pentru cu-
ier. Umerașul (1) are și 3 locuri pentru agățarea stropitoarelor de gră-
dină (fig. C). Pentru a agăța sprinklerul pe un umeraș, racordul 
sprinklerului trebuie plasat într-una din cele trei orificii, așa cum se 
arată (fig. C). CONDIŢII DE FUNCŢIONARE A DISPOZITIVULUI: Ume-
rașul poate fi utilizat în intervalul de temperatură de la -20°C la 
+40°C cu o sarcină maximă de 20 kg. Vă recomandăm să alegeți un 
loc de instalare care să nu fie expus la lumina directă a soarelui pen-
tru a preveni supraîncălzirea suportului/căruciorului. ÎNTREŢINERE: 
Produsul nu necesită întreținere. DEPOZITARE / DEPOZITARE ÎN 
IARNA: În perioada ferită de îngheț, cuierul poate fi depozitat într-un 
loc cu risc de îngheț, dar neîncărcat (fără suport / cărucior cu un fur-
tun). Depozitați suportul/căruciorul cu furtun într-un loc ferit de în-
gheț. GARANŢIA: În fiecare țară se aplică condițiile de garanție speci-
ficate de către distribuitorul produselor producătorului. Orice defecte 
ale produsului vor fi înlăturate în perioada de garanție contra plată, 
dacă sunt cauzate de o eroare de material sau de fabricație. În ceea 
ce privește reparațiile în garanție, vă rugăm să trimiteți dovada de 
cumpărare la distribuitor sau direct la producător.

РУССКИЙ
55-130 - ВЕШАЛКА ДЛЯ КАТУШЕК И ТЕЛЕЖЕК ALUPLUS
ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА (рис. А): (1) Вешалка для для катушек 
и тележек ALUPLUS, (2) катушка ALUPLUS, (3) садовый дождева-
тель. ОБЩИЕ ИНСТРУКЦИИ: Перед первым использованием из-
делия необходимо ознакомиться с оригинальным руководством 
по эксплуатации, соблюдать содержащиеся в нем инструкции 
и хранить для последующего использования или передачи сле-
дующему пользователю. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПО НАЗНАЧЕНИЮ: 
Разматывание/наматывание шланга на подвешенную катушку/
тележку может привести к падению катушки на землю и ее по-
вреждению. Вешалка предназначена только для хранения кату-
шек/тележек для шланга ALUPLUS. Данный продукт разработан 
для частного использования (не предназначен для промышлен-
ного использования). Производитель не несет ответственности 
за возможный ущерб, возникший в результате использования 

устройства не по назначению либо вследствие неправильной 
эксплуатации или монтажа. Детям и подросткам в возрасте до 16 
лет, а также лицам, не ознакомившимся с руководством пользо-
вателя, запрещается эксплуатировать данный продукт в целях 
безопасности. Лица с физической или умственной инвалидно-
стью могут использовать продукт под надзором компетентного 
лица или после прохождения соответствующего инструктажа. 
Дети должны находиться под присмотром: не допускать, чтобы 
они играли с устройством. БЕЗОПАСНОСТЬ: Максимальная на-
грузка на вешалку – 20 кг. Запрещается подвешивать на вешал-
ке дополнительные предметы кроме катушки/тележки и дожде-
вателей, расположенных в нижней части вешалки (рис. C). Не 
допускать детей к катушке/тележке, подвешенной на вешалке. 
Выбрать такое место для крепления, чтобы в случае протечки во-
да не попала в здание. При использовании продукта не требуют-
ся средства индивидуальной защиты. Не направлять струю воды 
на электрические устройства! Не направлять струю воды на лю-
дей или животных! Устройство не является источником питьевой 
воды! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Несоблюдение инструкций по техни-
ке безопасности может привести к повреждению продукта и соз-
данию опасных ситуаций для пользователя или других лиц. ОХ-
РАНА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ: Материалы, используемые для 
упаковки, пригодные для переработки. Упаковку необходимо вы-
брасывать не в контейнеры для бытового мусора, а в контейнеры 
для вторсырья. Изношенные устройства содержат ценное втор-
сырье, которое следует утилизировать. По этой причине непри-
годное к использованию оборудование следует сдавать в соот-
ветствующие пункты приема отходов. ИНСТРУКЦИЯ ПО 
МОНТАЖУ: Выбрать такое место для крепления, чтобы в случае 
протечки вода не попала в здание. В комплект не входят крепеж-
ные дюбели. Их необходимо подобрать в соответствии с матери-
алом стены и отверстиями настенного кронштейна. Монтаж ве-
шалки (рис. А): 1. Приложить вешалку (1) к стене и отметить 
места для монтажных отверстий. 2. Прикрутить к стене вешалку 
(1) с помощью 4 соответствующих шурупов и дюбелей (рекомен-
дуется использовать шайбы). Установка катушки/тележки на ве-
шалке (рис. В): Подвесить катушку/тележку (2) на вешалку (1), 
закрепленную на стене, вставив алюминиевую трубку (2.1) 
в держатель вешалки. Вешалка (1) также имеет 3 места для под-
вешивания садовых дождевателей (рис. C). Чтобы повесить дож-
деватель на вешалку, необходимо соединитель дождевателя по-
местить в одно из трех отверстий, как показано на иллюстрации 
(рис. C). УСЛОВИЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ УСТРОЙСТВА: Вешалка может 
использоваться в диапазоне температур от -20°С до +40°С 
с максимальной нагрузкой 20 кг. Для монтажа вешалки рекомен-
дуем выбирать место, которое не будет подвергаться воздей-
ствию прямых солнечных лучей, чтобы предотвратить перегрев 
катушки/тележки. ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ: Продукт не 
требует технического обслуживания. ХРАНЕНИЕ / ХРАНЕНИЕ 
ЗИМОЙ: В морозный сезон вешалку можно хранить в месте, 
подверженном риску замерзания, но без нагрузки (без катушки/
тележки для шланга). Катушку/тележку для шланга следует хра-
нить в защищенном от мороза месте. ГАРАНТИЯ: В каждой стране 
условия гарантии определяются дистрибьютором производителя. 
Все неисправности устройства в течение гарантийного срока 
устраняются бесплатно, если они вызваны материальной или про-
изводственной ошибкой. По вопросам гарантийного ремонта необ-
ходимо обращаться к дистрибьютору или непосредственно к про-
изводителю с документом, подтверждающим покупку.

SLOVENČINA
55-130 - ZÁVES NA STOJANY A VOZÍKY ALUPLUS
POPIS PRODUKTU (obr. A): (1) Držiak na stojany a vozíky ALUPLUS, 
(2) držiak ALUPLUS, (3) záhradný zavlažovač. VŠEOBECNÉ POKYNY: 
Pred prvým použitím produktu je potrebné sa oboznámiť s originál-
nym návodom na použitie, postupovať podľa v ňom uvedených poky-
nov a uchovať ho na neskoršie použitie alebo pre ďalšieho používate-
ľa. POUŽÍVAJTE PODĽA URČENIA: Rozvíjanie / navíjanie hadice na 
zavesený stojan/vozík môže spôsobiť spadnutie stojana na zem, v dô-
sledku čoho sa môže poškodiť. Držiak je určený iba na odkladanie sto-
janov/vozíkov ALUPLUS. Tento produkt bol vyvinutý na súkromné po-
užitie - nie je určený na priemyselné použitie. Výrobca nezodpovedá 
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za žiadne škody spôsobené používaním zariadenia v rozpore s jeho ur-
čením alebo v dôsledku nesprávnej obsluhy alebo montáže. Tento vý-
robok nesmú kvôli bezpečnosti používať deti a mladiství do 16 rokov 
a osoby, ktoré si neprečítali návod na použitie. Fyzicky alebo mentál-
ne postihnuté osoby môžu výrobok používať pod podmienkou, že sú 
pod dohľadom kompetentnej osoby alebo ich daná osoba primerane 
poučila. Ak sa v blízkosti budú zdržiavať deti, treba na ne dohliadať, aby 
sa nezačali s výrobkom hrať. BEZPEČNOSŤ: Maximálne zaťaženie dr-
žiaka je 20 kg. Na držiak už nepridávajte ďalšiu záťaž okrem stojana/
vozíka a postrekovačov umiestnených v spodnej časti držiaka (obr. C). 
Držte deti mimo dosahu stojana/vozíka na držiaku. Na montáž vyber-
te také miesto, aby sa voda po prípadnom úniku nedostala do budovy. 
Výrobok nevyžaduje používanie osobných ochranných prostriedkov. 
Nemierte prúd vody na elektrické zariadenia! Nemierte prúd vody na 
osoby a zvieratá! Nie je to miesto odberu pitnej vody! UPOZORNENIE! 
Nedodržanie bezpečnostných pokynov môže viesť k poškodeniu vý-
robku a situáciám nebezpečným pre používateľa alebo tretie osoby. 
OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA: Materiály obalu sú recyklova-
teľné. Obaly by sa nemali vyhadzovať do bežných odpadkových košov, 
ale do nádob na recyklovateľný odpad. Vyradené zariadenia obsahujú 
cenné recyklovateľné materiály, ktoré by ste mali odovzdať na recyk-
láciu, Z tohto dôvodu je potrebné likvidovať vyradené zariadenia pro-
stredníctvom primeraných systémov na recykláciu. MONTÁŽ: Na 
montáž vyberte také miesto, aby sa voda po prípadnom úniku nedo-
stala do budovy. Súprava neobsahuje hmoždinky. Musia byť zvolené 
podľa materiálu steny a otvorov nástenného držiaka. Montáž držiaka 
(obr. A): 1. Priložte držiak k stene (1) a naznačte si miesta pre montáž-
ne otvory. 2. Priskrutkujte držiak (1) k stene pomocou 4 vhodne zvo-
lených skrutiek a hmoždiniek (odporúčame aj použitie podložiek). 
Montáž stojana / vozíka na držiak (obr. B): Zaveste stojan / vozík (2) na 
držiak (1) namontovaný na stene tak, že mierne zatlačíte hliníkovú 
rúrku stojana (2.1) do držiaka. Držiak (1) má tiež 3 miesta na zavese-
nie záhradných postrekovačov (obr. C). Ak chcete zavesiť zavlažovač 
na držiak, umiestnite prípojku zavlažovača do jedného z troch otvorov, 
ako je znázornené (obr. C). PRACOVNÉ PODMIENKY ZARIADENIA: Dr-
žiak je možné používať v rozsahu teplôt od -20°C do +40°C s maxi-
málnou nosnosťou 20 kg. Odporúčame zvoliť miesto inštalácie, ktoré 
nebude vystavené priamemu slnečnému žiareniu, aby sa predišlo pre-
hriatiu stojana/vozíka. ÚDRŽBA: Produkt nevyžaduje údržbu. SKLA-
DOVANIE / SKLADOVANIE V ZIME: V období mrazov môžete držiak 
skladovať na mieste ohrozenom mrazom, avšak bez záťaže (bez sto-
jana/vozíka s hadicou). Stojan/vozík na hadicu skladujte na mieste, 
kde nemrzne. ZÁRUKA: V každej krajine platia záručné podmienky sta-
novené distribútorom produktov výrobcu. V záručnej dobe budú všetky 
záručne opravy bezplatne odstránené, nakoľko sú spôsobené chybou 
materiálu alebo výrobnou chybou. Vo veciach záručných opráv sa s do-
kladom o kúpe obráťte na distribútora alebo priamo na výrobcu.

SLOVENŠČINA
55-130 - OBEŠALNIK ZA STOJALE IN VOZIČKE ALUPLUS
OPIS IZDELKA (sl. A): (1) Obešalnik za stojala in vozičke ALUPLUS, (2) 
ALUPLUS stojalo, (3) vrtni škropilnik. SPLOŠNA NAVODILA: Pred prvo 
uporabo izdelka je priporočljivo branje originalnih navodil za uporabo, 
upoštevanje napotkov, ki jih ta vsebujejo in hramba navodil za kasnej-
šo uporabo ali za drugega uporabnika. UPORABA SKLADNA Z NAME-
NOM: Odvijanje/navijanje cevi na visečem stojalu/vozičku lahko 
povzroči, da stojalo pade na tla in se poškoduje. Obešalnik se uporab-
lja samo za shranjevanje ALUPLUS stojal / vozičkov. Ta izdelek je bil 
zasnovan za privatno rabo in ni namenjen industrijski uporabi. Proizva-
jalec ne odgovarja za škodo, ki bi nastala zaradi uporabe naprave v 
nasprotju s predvideno uporabo ali zaradi nepravilnega vzdrževanja ali 
montaže. Zaradi varnosti tega izdelka ne smejo uporabljati otroci in 
mladostniki mlajši od 16 let ter osebe, ki niso seznanjene z navodili za 
uporabo. Fizično ali psihično prizadete osebe lahko uporabljajo izdelek 
pod pogojem, da jih nadzoruje kompetentna oseba oz. če jih je takšna 
oseba o napravi ustrezno poučila. Pazite, da se otroci ne igrajo z izdel-
kom. VARNOST: Maksimalna obremenitev obešalnika je 20 kg. Na 
obešalnik ne postavljajte dodatne teže poleg stojala/vozička in škro-
pilnikov na dnu obešalnika (sl. C). Otroci se naj ne zadržujejo v bližini 
stojala / vozička, nameščenega na obešalnik. Izberite takšno mesto 
namestitve, ki bo v primeru puščanja preprečevalo vdor vode v stavbo. 
Izdelek ne zahteva uporabe osebne zaščitne opreme. Ne usmerjajte 

vodnega curka na električne naprave! Ne usmerjajte vodnega curka v 
ljudi in živali! To ni vir pitne vode! POZOR! Neupoštevanje varnostnih 
navodil lahko povzroči škodo na izdelku in nevarne situacije za upo-
rabnika ali druge ljudi. VAROVANJE OKOLJA: Embalažni materiali se 
lahko reciklirajo. Embalaže ne smete odvreči v običajne zabojnike za 
smeti, temveč v zabojnike za recikliranje. Izrabljene naprave vsebujejo 
dragocene povratne materiale, ki jih je treba oddati v reciklažo. Zato je 
treba uporabljene naprave odstraniti prek ustreznih sistemov za 
odstranjevanje. NAVDOILA ZA NAMESTITEV: Izberite takšno mesto 
namestitve, ki bo v primeru puščanja preprečevalo vdor vode v stavbo. 
Komplet ne vsebuje montažnih vijakov. Potrebno ga je dodobra name-
stiti v material stene in odprtine stenskega nosilca. Namestitev obeš-
alnika (sl. A): 1. S pomočjo obešalnika (1) označite mesta za odprtine 
za namestitev. 2. Na steno privijte obešalnik (1) s pomočjo 4 ustrezno 
izbranih vijakov in razteznih vijakov (priporoča se tudi uporaba 
podstavkov). Namestitev stojala/vozička na obešalnik (sl. B): Namesti-
te stojalo/voziček (2) na obešalnik (1), nameščen na steno, tako da po-
tisnete aluminijasto cev (2.1) v nosilec obešalnika. Obešalnik (1) ima 
tudi 3 mesta za obešanje vrtnih škropilnikov (sl. C). Če želite škropilnik 
obesiti na obešalnik, namestite priključek škropilnika v eno od treh lu-
kenj, kot je prikazano (sl. C). DELOVNI POGOJI NAPRAVE: Obešalnik se 
lahko uporablja v temperaturnem območju od -20°C do +40°C z ma-
ksimalno obremenitvijo 20 kg. Priporočamo, da izberete mesto name-
stitve, ki ne bo izpostavljeno neposredni sončni svetlobi, da preprečite 
pregrevanje stojala/vozička. VZDRŽEVANJE: Izdelek ne potrebuje 
vzdrževanja. SHRANJEVANJE/SHRAMBA POZIMI: Med sezono zmr-
zali lahko obešalnik shranite na mestu, kjer obstaja nevarnost zmrzo-
vanja, vendar brez obtežitve (brez stojala/vozička za cev). Stojalo/vozi-
ček s cevjo hranite na mestu, zaščitenem pred zmrzaljo. GARANCIJA: 
Garancijski pogoji, ki jih določi distributer proizvajalca, veljajo v vsaki 
državi. Kakršnekoli okvare izdelka v garancijskem obdobju odpravimo 
brezplačno, če so posledica napake na materialu ali proizvodne napa-
ke. V zvezi z garancijskimi popravili se z dokazilom o nakupu obrnite na 
distributerja ali neposredno na proizvajalca.

SHQIP
55-130 - VARËSE PËR MBËSHTJELLJET 
E ZORRËVE DHE KARROCAT ALUPLUS
PËRSHKRIMI I PRODUKTIT (fig. A): (1) Mbajtës për raftet dhe karrocat 
ALUPLUS, (2) rafti ALUPLUS, (3) një spërkatës kopshti. UDHËZIME TË 
PËRGJITHSHME: Para se ta përdorni produktin për herë të parë, 
lexoni manualin origjinal të përdorimit, ndiqni udhëzimet dhe mbajeni 
manualin për përdorim të mëvonshëm ose për përdoruesin e radhës. 
PAJTUESHMËRIA ME PËRDORIMIN E SYNUAR: Zgjatja/tërheqja 
e zorrës me raftin/karrocën e varur mund të çojë në rënien e tij në tokë 
dhe dëmtimin e tij. Mbajtësi është dizajnuar vetëm për ruajtjen 
e rafteve/karrocave ALUPLUS. Produkti është dizajnuar për përdorim 
privat, nuk është i destinuar për përdorime industriale. Prodhuesi nuk 
do të mbajë përgjegjësi për çdo dëmtim që rezulton nga përdorimi 
i pajisjes në kundërshtim me aplikimin e synuar ose instalimin/
funksionimin e papërshtatshëm të saj. Për arsye sigurie, fëmijët dhe 
adoleshentët nën 16 vjeç ose personat që nuk janë njohur me 
manualin e përdorimit nuk mund ta përdorin këtë produkt. Personat 
me aftësi të kufizuara fizike ose mendore mund të përdorin produktin 
me kusht që të mbikëqyren nga persona të aftë ose të jenë udhëzuar 
siç duhet prej tyre. Ju lutemi mbikëqyrni fëmijët për t'u siguruar që ata 
të mos luajnë me produktin. SIGURIA: Ngarkesa maksimale për t'u 
varur në mbajtëse është 20 kg. Mos aplikoni asnjë ngarkesë shtesë 
në mbajtëse përveç peshës së raftit/karrocës dhe spërkatësve të 
ngjitur në fund të mbajtëses (fig. C). Mbajini fëmijët larg nga rafti/
karroca e montuar në mbajtëse. Zgjidhni një vend të përshtatshëm për 
instalim për të parandaluar depërtimin e ujit në ndërtesë në rast 
rrjedhjeje. Ju nuk keni nevojë për pajisje mbrojtëse personale për të 
përdorur produktin. Mos e drejtoni daljen e ujit drejt pajisjeve elektrike! 
Mos e drejtoni daljen e ujit drejt njerëzve ose kafshëve! Kjo nuk është 
pikë furnizimi me ujë të pijshëm! PARALAJMËRIM! Mosrespektimi 
i udhëzimeve të sigurisë mund të çojë në dëmtim të produktit dhe 
situata të rrezikshme për përdoruesit e tij ose persona të tjerë. 
MBROJTJA E MJEDISIT: Materialet e paketimit janë të riciklueshme. 
Mos e hidhni paketimin në koshin e plehrave shtëpiake, në vend të 
kësaj zgjidhni kontejnerët e materialeve të riciklueshme. Përbërësit 
e pajisjeve të konsumuara përmbajnë lëndë të para dytësore të 
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vlefshme që duhet të riciklohen. Për këtë arsye, asgjësoni pajisjet 
e konsumuara duke përdorur sistemet e aplikueshme të asgjësimit. 
UDHËZIME TË INSTALIMIT: Zgjidhni një vend të përshtatshëm për 
instalim për të parandaluar depërtimin e ujit në ndërtesë në rast 
rrjedhjeje. Prizat e murit nuk përfshihen. Këto duhet të zgjidhen për t'iu 
përshtatur materialit të murit dhe vrimave të kapësve në muri. 
Instalimi i mbajtëses (fig. A): 1. Përdorni mbajtësin (1) për të shënjuar 
vrimat e montimit. 2. Vidhosni mbajtësin (1) në mur duke përdorur 
4 vida dhe priza muri të zgjedhura siç duhet (rekomandohen rondele 
gjithashtu). Montimi i raftit/karrocës në mbajtëse (fig. B): Montoni 
raftin/karrocën (2) në mbajtësin e montuar në mur (1) duke e shtyrë 
tubin e aluminit (2.1) në kapësen e mbajtësit. Mbajtësi (1) ka 
gjithashtu 3 pika fiksimi për spërkatës të kopshtit (fig. C) për t'u ngjitur. 
Për të varur spërkatësin në mbajtëse, futni lidhjen e spërkatësit në një 
nga tre vrimat siç tregohet në figurë (fig. C). KUSHTET 
E FUNKSIONIMIT TË PAJISJES: Mbajtësi mund të përdoret në 
temperatura nga -20°C deri në +40°C me një ngarkesë maksimale 
prej 20 kg. Ne ju rekomandojmë të zgjidhni një vend montimi që nuk 
është i ekspozuar ndaj rrezeve direkte të diellit për të parandaluar 
mbinxehjen e raftit/karrocës. MIRËMBAJTJA: Produkti nuk kërkon 
mirëmbajtje. RUAJTJA / RUAJTJA NË DIMËR: Në kohën e motit me 
ngrica, mbajtësi mund të ruhet në një zonë të ekspozuar ndaj ngricave, 
por pa asnjë ngarkesë (pa raft/karrocë me zorrë të varur në të). Ruani 
raftin/karrocën me zorrën në një dhomë pa ngrica. GARANCIA: Në 
çdo vend ku përdoret produkti, do të zbatohen kushtet e garancisë të 
specifikuara nga distributori i prodhuesit. Çdo defekt në produkt do të 
korrigjohet pa pagesë gjatë periudhës së garancisë, për sa kohë që 
ato janë për shkak të defekteve materiale ose të prodhimit. Për 
riparimet me garanci, ju lutemi kontaktoni shitësin tuaj ose direkt 
prodhuesin duke pasur parasysh se do të kërkohet vërtetimi i blerjes.

SRPSKI
55-130 - VJEŠALICE ZA KOTUR I KOLICA ALUPLUS
OPIS PROIZVODA (sl. A): (1) Vešalica za stalke i kolica ALUPLUS (2) 
stalak ALUPLUS (3) prskalica za novodnjavanje. OPŠTA UPUTSTVA: 
Pre prve upotrebe proizvoda pročitajte izvorne upute za korišćenje, 
postupajte u skladu sa navodima sadržanim u njima i sačuvajte ih za 
kasniju upotrebu ili za sledećeg korisnika. KORIŠĆENJE PROIZVODA 
U SKLADU S NAMENOM: Odmotavanje/ namotavanje creva na 
stalak/ kolica obešen na vešalicu može da bude uzrok pada 
i oštećenja stalka. Veša;ica je namenjena isključivo za čuvanje 
stalaka/ kolica ALUPLUS. Ovaj proizvod je namenjen za kućnu 
upotrebu, nije za upotrebu u komercijalne svrhe. Proizvođač ne 
odgovara za eventualne štete uzrokovane nenamenskom upotrebom, 
nepravilnim rukovanjem ili nepravilnom montažom. Iz bezbednosnih 
razloga deca i mladi ispod 16 godina kao i lica koja nisu pročitala ova 
uputstva za korišćenje uređaja ne mogu da koriste ovaj proizvod. Lica 
sa telesnim ili mentalnim nedostacima mogu koristiti ovaj proizvod 
pod uslovom da se nalaze pod nadzorom nadležnog lica ili ako su na 
odgovarajući način obučene za rukovanje ovim uređajem. Držite decu 
pod nadzorom da budete sigurni da se neće igrati sa proizvodom. 
BEZBEDNOST: Maksimalno opterećenje vešalice je 20 kg. Ne 
stavljajte na vešalicu dodatne terete osim stalka/ kolica i prskalica 
koja se smeštajku u donjem delu vešalice (sl. C). Držite decu dalje od 
stalka/ kolica obešenog na vešalicu. Uređaj koritite na mestu, koje 
u slučaju curenja neće da uzrokuje prodor vode u zgradu. Prilikom 
upotrebe proizvoda nije potrebno da se koristi lična zaštitna oprema. 
Ne usmeravajte vodeni mlaz na električne uređaje! Ne usmeravajte 
vodeni mlaz na ljude i životinje! Ovo nije zahvat pitke vode! 
UPOZORENJE! Nepridržavanje bezbednosnih uputa može da bude 
uzrok oštećenja proizvoda i opasnosti za rukovaoca ili drugih lica. 
ZAŠTITA ŽIVOTNE SREDINE: Ambalaža je napravljena od materijala 
pogodnih za reciklažu. Ne bacajte ambalažu u kontejnere za obični 
otpad, nego u kontejnere za sekundarne sirovine. Otpadna oprema 
sadrži sekundarne sirovine koje se predaju na reciklažu. Iz ovog 
razloga zbrinjavajte istrošene uređaje preko odgovarajućih sistema 
reciklaže. UPUTSTVA ZA MONTAŽU: Uređaj koritite na mestu, koje 
u slučaju curenja neće da uzrokuje prodiranje vode u zgradu. Set ne 
sadrži montažne tiple. Tiple odaberite prema svojstvima materijala od 
kojeg je napravljen zid i prema veličini montažnih rupa na zidnom 
držaču. Ugradnja vešalice (sl. A): 1. Prislonite vešalicu (1) uz zid 
i označite mesto za bušenje montažnih otvora. 2. Pričvrstite vešalicu 

(1) sa 4 odgovarajuća vijka i tipli (preporučuje se da se stave 
i podloške). Vešanje stalka/ kolica na vešalicu (sl. B): Obesiti stalak/ 
kolica (2) na vešalicu (1) ugrađenu na zidu, gurajući aliminijumsku 
cevčicu (2.1) u držač vešalice. Vešalica (1) ima takođe 3 mesta za 
vešanje prskalica za navodnjavanje (sl. C). Za vešanje prskalice na 
vešalicu priključak prskalice stviti u jedan od tri otvora, kao što je 
prikazano na slici (sl. C). RADNI USLOVI: Vešalica se može koristiti 
u temperaturnom rasponu od -20°C do +40°C sa dodatnim 
opterećenjem od 20 kg. Da ne dođe do pregrejavanja stalka/ kolica, 
preporučujemo da se vešalica ugradi na mestu koje nije izloženo 
direktnom dejstvu sunca. ODRŽAVANJE: Proizvod ne zahteva 
održavanje. ČUVANJE/ ČUVANJE ZIMI: U periodu kad temeperatura 
pada ispod nule, vešalica može da se čuva u mesto gde postoji rizik od 
smarzavanja, ali onda mora da bude neopterećena (bez stalka/ kolica 
sa crevom). Stalak/ kolica sa crevom treba da se čuva na mestu koje 
nije izloženo smrzavanju. GARANCIJA: U svakoj zemlji važe uslovi 
garancije određeni od strane distributera proizvoda proizvođača. Bilo 
koji kvarovi koji će se desiti unutar garantnog roka otklanjaće se 
besplatno, pod uslovom da je kvar uzrokovan greškom materijala ili 
greškom u proizvodnji. Za pitanja vezana za popravke u garantnom roku 
obratite se uz predočenje dokaza o kupovini distributeru ili proizvođaču.

SVENSKA
55-130 - HÄNGARE FÖR RULLAR OCH VAGNAR ALUPLUS
PRODUKTBESKRIVNING (fig. A): (1) Hängare för ALUPLUS ställ och 
vagnar, (2) ALUPLUS ställ, (3) trädgårdssprinkler. ALLMÄNNA ANVIS-
NINGAR: Före den första användningen läs noga originalbruksanvis-
ningen, följ instruktionerna och spara anvisningen för senare använd-
ning eller för nästa användare. AVSEDD ANVÄNDNING: Om en slang 
rullas av/upp på ett hängande ställ/vagn kan stället falla ner på mar-
ken och skadas. Hängaren används för förvaring av ALUPLUS ställ/
vagnar bara. Denna produkt är avsedd för hushållsändamål. Produkten 
får inte användas för industriella syften. Tillverkaren är inte ansvarig 
för eventuella skador som uppstått till följd av felaktig användning och 
hantering eller montering av produkten. Av säkerhetsskäl får barn och 
ungdomar under 16 samt personer som inte har läst bruksanvisning-
en inte använda denna produkt. Personer med fysiska eller mentala 
funktionshinder får använda produkten under förutsättning att de 
övervakas av en kompetent person eller efter att de har fått ordentli-
ga anvisningar. Barn bör alltid övervakas för att se till att de inte leker 
med produkten. SÄKERHET: Maximal belastning på hängare: 20 kg. 
Placera ingen annan last på hängaren än ställ/vagn och sprinkler som 
är placerade på botten av hängaren (fig. C). Håll barn borta från ställ/
vagn som är monterad på hängaren. Välj en monteringsplats som gör 
det omöjligt för vatten att tränga in i byggnaden vid läckage. Ingen 
personlig skyddsutrustning krävs för att använda produkten. ochrony 
osobistej. Vattenstrålen får inte riktas mot elektrisk utrustning! Vat-
tenstrålen får inte riktas mot människor eller djur! Produkten får inte 
användas för uttag av dricksvatten! VARNING! Om säkerhetsanvis-
ningarna inte följs kan det leda till skador på produkten eller situatio-
ner som är farliga för användaren eller andra personer. MILJÖSKYDD: 
Förpackningsmaterialet kan återvinnas. Släng inte förpackningen 
i vanliga soptunnor utan återvinningsbehållare. Uttjänt utrustning 
innehåller värdefulla sekundära råvaror som skall lämnas till återvin-
ning. Med hänsyn till detta ska uttjänt utrustning kasseras med hjälp 
av lämpliga avfallshanteringssystem. MONTERINGSANVISNING: Välj 
en monteringsplats som gör det omöjligt för vatten att tränga in 
i byggnaden vid läckage. Monteringspluggar ingår inte. Monterings-
pluggar ska väljas beroende på väggmaterialet och storleken på vägg-
fästets hål. Montering av hängaren (fig. A): 1. Markera monteringshål 
på väggen med hjälp av hängaren (1). 2. Skruva fast hängaren (1) med 
4 lämpliga skruvar och väggpluggar (det rekommenderas användning 
av underläggsbrickor). Montering av ställ/vagn på hängaren (fig. B): 
Bädda in ställ/vagn (2) på den väggmonterade hängaren (1) genom 
att trycka in aluminiumröret (2.1) i hängarens handtag. Hängaren (1) 
har också 3 ställen för att hänga upp trädgårdssprinkler (fig. C). För att 
hänga upp sprinkler på hängaren, placera sprinkleranslutning i ett av 
de tre hålen som visas på (fig. C). ANVÄNDNINGSFÖRHÅLLANDEN: 
Hängaren kan användas i temperatur mellan -20°C och +40°C med 
maximala belastning av 20 kg. Val av monteringsplats som inte är ut-
satt för direkt solljus så att ställ/vagn inte överhettas rekommenderas. 
UNDERHÅLL: Produkten är underhållsfri. FÖRVARING/ VINTERFÖR-
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VARING: Under frostperioder kan hängaren förvaras på en plats som 
riskerar att frysa, men utan belastning (utan slangställ/vagn). Förvara 
slangstället/vagnen på en plats som inte riskerar att frysa. GARANTI: 
I varje land gäller garantivillkor som specificeras av distributör av till-
verkarens produkter. Eventuella fel på produkten åtgärdas utan kost-
nad under garantitiden, om det var ett material- eller tillverkarfel som 
var orsaken. Gällande garantireparationer, vänligen vänd dig med in-
köpsbeviset till distributören eller tillverkaren direkt.

TÜRKÇE
55-130 - HORTUM MAKARALARI VE ARABALARI IÇIN ASKI ALUPLUS
ÜRÜNÜN TANIMI (şek. A): (1) ALUPLUS raf ve el arabaları için tutamaç, 
(2) ALUPLUS rafı, (3) döner bahçe sulayıcısı. GENEL TALİMATLAR: 
Ürünü ilk kez kullanmadan önce, lütfen orijinal kullanım kılavuzunu 
okuyun, talimatları takip edin ve sonraki kullanım ya da sonraki kulla-
nıcılar için saklayın. ÖNGÖRÜLEN KULLANIM İLE UYUMLULUK: Hor-
tumu asılı raf/el arabası ile uzatmak/çekmek yere düşmesine sebep 
olabilir ve zarar verebilir. Tutamaç sadece ALUPLUS rafları/el arabala-
rını koymak için tasarlanmıştır. Bu ürün kişisel kullanım için tasarlan-
mıştır ve endüstriyel kullanım için uygun değildir. Üretici, öngörülen 
kullanımın dışında, yanlış montaj/kullanım vb. durumlar nedeniyle olu-
şan herhangi bir hasardan dolayı sorumlu tutulamaz. Güvenlik gereği, 
çocuklar ve 16 yaşından küçükler ya da kullanıcı kılavuzundan haber-
dar olmayan kişiler bu ürünü kullanamazlar. Fiziksel ve mental engeli 
bulunan kişiler cihazı bir yetişkinin gözetimi eşliğinde veya bir yetişkin 
tarafından uygun bir şekilde talimatların verilmesi koşuluyla kullanabi-
lirler. Çocukların ürün ile oynamadığından emin olmak için lütfen gö-
zetiminiz altında tutun. GÜVENLİK: Tutamacın en fazla taşıyabileceği 
ağırlık 20 kg’dir. Raf/el arabası ve tutamacın altına takılmış sulayıcılar 
dışında tutamaca fazladan yük koymayın. Tutamacın üstüne konul-
muş raf/el arabasından çocuklarını uzak tutun. Bir sızma durumunda 
suyun binaya nüfuz etmesini engellemek için uygun bir kurulum yeri 
seçin. Bu ürünü kullanmak için kişisel koruyucu ekipmana ihtiyacınız 
yoktur. Elektrikli aletlere su çıkış kısmını yöneltmeyin! İnsanlara veye 
hayvanlara su çıkış kısmını yöneltmeyin! Bu içme suyu sağlama aracı 
değildir! DİKKAT! Güvenlik talimatlarına uymamak ürünün hasar alma-
sına ve kullanıcının ya da diğer insanların riskine yol açabilecek du-
rumlar yaratabilir. ÇEVRE KORUMASI: Paketleme materyalleri geri dö-
nüştürülebilirdir. Paketi evdeki çöp kutularına atmayın, geri 
dönüştürülebilir çöp kutularını seçin. Eskimiş ekipmanın bileşenleri 
geri dönüştürülmesi gereken değerli ikincil hammaddeler içerir. Bu 
yüzden, eskimiş ekipmanları uygun atık sistemlerini kullanarak atın. 
KURULUM TALİMATLARI: Bir sızma durumunda suyun binaya nüfuz 
etmesini engellemek için uygun bir kurulum yeri seçin. Duvar prizleri 
dahil değildir. Bunlar duvar materyali ve duvar konsol deliklerine uya-
cak şekilde seçilmelidir. Tutamacın kurulumu (şek. A): 1. Tutamacı 
(1) montaj deliklerini işaretlemek için kullanın. 2. Uygun gelen 4 vida-
yı ve duvar prizlerini kullanarak tutamacı (1) duvara vidalayın (rondela 
kullanımı tavsiye edilir). Raf/el arabasını tutamaca montajı (şek. B): 
Raf/el arabasını (2), alüminyum borusunu (2.1) tutamaç konsoluna 
iterek duvara monte edilmiş tutamaca (1) monte edin. Tutamacın 
(1) ayrıca döner bahçe sulayıcılarının (şek. C) eklenmesi için 3 bağla-
ma noktası vardır. Sulayıcıyı tutamaca asmak için sulayıcının manşo-
nunu resim (şek. C) de gösterilen üç delikten birine sokun. EKİPMAN 
KULLANMA ŞARTLARI: Tutamaç -20°C ile +40°C sıcaklıkları arasın-
da, en fazla 20kg taşıyacak şekilde kullanılabilir. Raf/El arabasının aşı-
rı ısınmasını engellemek için direkt güneş ışığına maruz kalmayacak 
bir montaj yeri seçmeniz önerilir. BAKIM: Cihazın herhangi bir bakımı 
bulunmamaktadır. SAKLAMA / KIŞIN SAKLAMA: Kırağılı bir havada 
tutamaç buzlanmaya maruz kalacak bir yerde saklanabilir (raf/el ara-
bası ile asılı hortum olmayacak şekilde). Raf/el arabasını hortumu ile 
birlikte buzlanmayacak bir odada saklayın. GARANTİ: Ürünün kullanıl-
dığı her ülkede, üreticinin dağıtıcısının belirlediği garanti koşulları uy-
gulanır. Üründeki herhangi bir hata, materyal veya üretici hatası oldu-
ğu sürece garanti süresi boyunca ücretsiz olarak düzeltilecektir. 
Garanti tamirleri için, satın aldığınızın bir belgesi istenileceği düşünü-
lerek lütfen bayiniz ya da direkt olarak üretici ile iletişime geçin

55-130 - ВIШАЛКА ДЛЯ ШЛАНГОВИХ 
КОТУШОК I ВIЗКIВ ALUPLUS
ОПИС ПРОДУКТУ (рис. А): (1) Вiшалка для котушок i вiзкiв 
ALUPLUS, (2) котушка ALUPLUS, (3) садовий зрошувач. ЗАГАЛЬНI 
IНСТРУКЦIÏ: Перед першим використанням продукту необхiдно 
прочитати оригiнальну iнструкцiю, виконувати викладенi в нiй 
вказiвки i зберегти ïï для подальшого використання або передачi 
наступному користувачу. ВИКОРИСТАННЯ ЗА ПРИЗНАЧЕННЯМ: 
Розмотування/намотування шланга на пiдвiшену котушку/вiзок 
може призвести до падiння котушки на землю та ïï пошкодження. 
Вiшалка призначена тiльки для зберiгання котушок/вiзкiв для 
шлангiв ALUPLUS. Даний продукт розроблений для приватного ви-
користання i не призначений для промислового застосування. Ви-
робник не несе вiдповiдальностi за жоднi збитки, що виникли в ре-
зультатi використання пристрою не за призначенням або 
в результатi неправильноï експлуатацiï чи монтажу. Дiтям i пiдлiт-
кам у вiцi до 16 рокiв, а також особам, не ознайомленим з iнструк-
цiєю з експлуатацiï, в цiлях безпеки заборонено використовувати 
даний продукт. Особи з фiзичними або розумовими вадами мо-
жуть використовувати продукт пiд наглядом компетентноï особи 
або пiсля вiдповiдного iнструктажу. Дiти повиннi перебувати пiд 
наглядом, не допускати, щоб вони гралися з пристроєм. БЕЗПЕКА: 
Максимальне навантаження на вiшалку – 20 кг. Забороняється 
пiдвiшувати на вiшалцi додатковi предмети, крiм котушки/вiзка та 
зрошувачiв, розташованих у нижнiй частинi вiшалки (рис. C). Не 
допускати дiтей до котушки/вiзка, пiдвiшеного на вiшалцi. Вибра-
ти таке мiсце для крiплення, щоб у випадку протiкання вода не по-
трапила в будiвлю. Продукт не потребує використання засобiв iн-
дивiдуального захисту. Не направляти струмiнь води на 
електричнi прилади! Не направляти струмiнь води на людей чи 
тварин! Пристрiй не призначений для подачi питноï води! ПОПЕРЕ-
ДЖЕННЯ! Недотримання iнструкцiй з технiки безпеки може при-
звести до пошкодження продукту та створення небезпечних ситу-
ацiй для користувача чи iнших людей. ЗАХИСТ НАВКОЛИШНЬОГО 
СЕРЕДОВИЩА: Матерiали, використанi для пакування, придатнi 
для переробки. Упаковку слiд викидати не в контейнери для побу-
тового смiття, а в контейнери для вторсировини. Спрацьоване об-
ладнання мiстить цiннi матерiали, що пiдлягають вториннiй пере-
робцi, тому його потрiбно здавати на утилiзацiю. З цiєï причини 
непридатне до використання обладнання потрiбно здавати у вiд-
повiднi пункти приймання вiдходiв. IНСТРУКЦIЯ З МОНТАЖУ: Ви-
брати таке мiсце для крiплення, щоб у випадку протiкання вода не 
потрапила в будiвлю. У комплект не входять монтажнi дюбелi. ïх 
необхiдно пiдiбрати вiдповiдно до матерiалу стiни та отворiв на-
стiнного кронштейна. Монтаж вiшалки (рис. А): 1. Прикласти вiшал-
ку (1) до стiни i позначити мiсця для монтажних отворiв. 2. Прикру-
тити до вiшалки (1) за допомогою чотирьох вiдповiдних шурупiв 
i дюбелiв (рекомендується використовувати шайби). Пiдвiшуван-
ня котушки/вiзка на вiшалцi (мал. В): Пiдвiсити котушку/вiзок 
(2) на вiшалцi (1), закрiпленiй на стiнi, вставивши алюмiнiєву труб-
ку (2.1) у тримач вiшалки. Вiшалка (1) також має 3 мiсця для пiдвi-
шування садових зрошувачiв (мал. C). Щоб повiсити зрошувач на 
вiшалку, необхiдно з'єднувач зрошувача вставити в один iз трьох 
отворiв, як показано на iлюстрацiï (рис. C). УМОВИ ЕКСПЛУАТАЦIÏ 
ПРИСТРОЮ: Вiшалка може використовуватися в дiапазонi темпе-
ратур вiд -20°С до +40°С з максимальним навантаженням 20 кг. 
Для монтажу вiшалки рекомендуємо вибирати мiсце, яке не пiдда-
ватиметься впливу прямих сонячних променiв, щоб запобiгти пе-
регрiву котушки/вiзка. ТЕХНIЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ: Продукт не 
потребує технiчного обслуговування. ЗБЕРIГАННЯ / ЗБЕРIГАННЯ 
ВЗИМКУ: У морозний сезон вiшалку можна зберiгати в мiсцi з ри-
зиком замерзання, але без навантаження (без котушки/вiзка для 
шланга). Котушку/вiзок для шланга слiд зберiгати в захищеному 
вiд морозу мiсцi. ГАРАНТIЯ: У кожнiй краïнi дiють гарантiйнi умови, 
визначенi дистриб'ютором продукцiï виробника. Усi дефекти виро-
бу протягом гарантiйного перiоду ми усуваємо безкоштовно, якщо 
вони спричиненi дефектом матерiалу або виробничою помилкою. 
Для проведення гарантiйного ремонту слiд звернутися безпосе-
редньо до дистриб'ютора чи виробника iз документом, що пiдтвер-
джує придбання.

YКPAIНCЬКA МOВA


